
KUPNA ZMLUVA 
uzavretá v zmysle ustanon·ma § 588 a nasl. 

Občiamkcho zákonníka 
(zák. č. 40 / l %4 Zb. v znení neskorších 

predpisoY) 

a 

ZMLUVA O ZRIADENÍ 
VECNÉHO BREMENA 

uza, tctá , zmysle ustano, cnia 15 l n a nasl. 
( )bčianskeho zákonníka 

číslo zmlm·y: 813 /2024 

medzi zmlun1{·mi stranami: 

Predávajúci a povinný z vecného bremena: 
XLSK Properties s.r.o. 
so sídlom Gah aniho l 1, 821 04 Bratislava 
IČO: 45 964 564 
IČ DPII: SK20231 7 276-
IBAN: SK90 1100 0000 0029 4201 -614 
zápis I Obchodnom registri l\kstského súdu B. \ 
III., oddiel: Sro, Ylozka č. 69348/B 
v zast. CLC advokátska kancelária, s.r.o. zast. Mgr. 
Milan Tomáško - splnomocnený na základe 
9lnomocnenia zo dňa 15.07.2024 

(ďalej len ako „Predávajúci" a / alebo „Povinný 
z vecného bremena") 

a 

, Kupujú~i a oprávnený z vecného bremena: 
Mesto Zilina 
Námestie obetí komunizmu l , O l l 3 l Žilina 
IČO: 00 321 796 
IIHN: SKr 5600 0000 0003 3035 300 l 
BIC-S\X1Fľ: KOM \SK2x 
zast.: Mgr. Peter Fiabáne, pri.mátrn 
kontaktná osoba: Mgr, I:uclodt Šebes.ta, 
041 /7063206, J ,udovit.Sebesta@zilina.sk 

(<l'alcj len ako „Kupujúci" a/alt·bo „Oprávnený 
z vecného bremena'':) 

Táto kúpna zmluYa a zmlun o :r.riadcní vt.-cného 
bremena sa ďalej v jej texk označuje len ako .,táto 
zmluva". 

Ptedávajúci (a Povinný z, ecného bremena) 
a Kupujúci fa OpráYnený z , ecného bremena} sa 
' texte tejto zmluvy označujú spoločne kn ako 
„zmluvné strany" alebo jed110tlivo „zmluvná 
strana··. 

KAUFVERTRAG 
abgeschlossen im Sitmť der Bcstimmung s S88 ff. 

Biitgcrlichťs ( ;csetzbuch 
((ies Nr. 40/ 1 %-t Slg. in der Fas$ung spiiterer 

\' orschriften) 

unci 

VERTRAG UBER DIE 
BESTELLUNG EINER 

DIENSTBARKEIT 
abgesc'hlossťn im Sume der Bestimmung § 151 n ff. 

Riirgerlid1es ( ;esetzbuch 

\' ľrtragsmunmcr: 813 1 2024 

zwischen den \'ertragspartcien: 

Verkäufer und Dienstbarkeitsverpflichteter: 
XLSK Properties s. r. o. 
Sitz: Galvaniho 11, 821 04 Bratislava 
Firmen-Icl.Nr.: 45 %4 564 
l lD: SK202317T16~ 
JB.\N: SK90 1100 0000 0029 4201 7614 
cingctragen im I Iru1delsregistcr: des Stacltgerichts 
Bratislava Ill, \ktZ.: Sro, Einlage Nr. 69.3-t8/B 
\Tťttťten durch: CL<: advokátska kancelária, s. r.o., 
v<:rtrcten durch l\lgr. Milan ľomáško - beYollmächt1gt 
auf Grundlagc der Vollmacht vom 15.07.2024 

(femcr als „Verkäufer" und 
,,Dienstbarkeitsverpflichteteť') 

und 

Käufer und Dienstbarkeitsherechtigter: 
Stadt Žilina 
Námestie obetí komunizmu 1, O 11 31 Žilina 
Finnen-Id.Nr.: 00 321 7% 
IB.\N: SKr 5600 0000 0003 3035 3001 
BIC-S\\lFľ: KO!\I \SK2x 

/ oder 

Yertrľtľn durch l\f1;r. Petťr Fiabánc, Bilrgcnncister 
Kontaktperson: Mgr. [udm ít Šebesta, O-t 1 /i063206, 
J ,udm·it.Sebesta(mzilína.sk 

(frmer als „Käufeť" und/odcr 
,,Dienstbarkeitsherechtigteť") 

Dieser Kaufrcrtrag unci Vcrtrag iiher die Hťstdlung 
einer Diťnstbarkeit wird nachstchend in seinem 
\\'ortlaut mu als „dieser Vertrag" bc-zeichnľt. 

Dľr \'erkiiufer (und Dienstbarke1tsvetpt1ichteter) und 
der Kiiufer (und Dienstbarkeitsbcrechtigter) werden 
nachstellľnd im \\ ortlaut dieses \'ertrags ~emeimam 
nur als „Vertragsparteien" oder cinzdn als 
,,Vertragspartci'" bezeichnľt. 



Preambula 

Medzi Predánjúcim (ako Budúcim preľád:r.ajúcim) 

a Kupujúcim (ako Budúcim nadobúdatd'omJ došlo 

dňa 12.03.2018 k uzawľtiu Zmluvy o uzanľtí 

budúcej zmlm,· o pn...,·ode vlastníctn k 

nehnuteľnostiam č. 85/2018, \' znení jej Dodatku 

é. 1 zo dňa 20.06 2019, Dodatku č. 2 zo dňa 

18.12.2019, Dodatku č. 3 zo dňa 21.12 2021, 

a Dodatku č, 4 zo dňa 22.12.2023 (ďalej len 

,.Zmluva o zmluve"). Vzhľadom ku skutočnosti, 

že došlo k splneniu podmienok definoľaných 

v Zmluve o zmluve a s prihliadnutím na čl. III, ods. 

3 Zmluvy o zmluve, ako aj na ďalšie dohody 

zmlun1vch strán, dochádza mew.i zmluvnými 

stranami k uzavretiu tejto zmluvy. 

Článok I 
Úvodné ustanovenia 

1. Predánjúci je výlučným vlastníkom (v podiele 

1 / I z celku): 

i) pozemkm, nachádzajúcich $a v okrese Žilina, 

obci Žilina, katastrálnom území Žilina, 

vedených Okresným úradom Žilina - odbor 

katastráln} (ďalej len „OU-KO") ako: 

- parcela registra „C", pare. č. 5132/ 149, 

o \'fmere 126 m1, dnih pozemku 

zas ta\ aná plocha a nádvorie, na liste 

dastníctva č. 10634; 

- parcela registra „C'', pare. č. 7930/84, 

o ,imere 195 m2, druh pozemku 

zastavaná plocha a nádvorie {ďalej len 

„parcela 7930/84"); ktorá vznikla 

zlúčením pô\•odnej parcely registra ,,C", 

pate. č. 7930/84, o výmere 163 m::?, druh 

pozemku zastavaná plocha a nádvorie, s 

parcelou registra „C'', pare. č. 5212/51, 

o ,-f·mere 32 m\ druh pozemku zastavaná 

plocha a nádnirie, obe zapísané na liste 

vlastníctn č. 10634; a to na základe 

(ieometrick~ho plánu č 55.211518-

59/2023, ,yhotoveným FO(iEO, s.r.o., 

so sídlom Dešná 954, 020 54 Lysá pod 
Makytou, IČO: 55 211 518, dúa 

11.12 2023, úradne owrenfm Oť-KO 

pod č G 1-86/2024 dňa 12.02.2024 (cľalej 
len „GP 86/2024"}; 

(ďalej ~polu len „Pozemky''); 

Präambel 

Zwischen dem Verkäufer (als dem ki.inftigen 

Obertragenden) und dem Käufer (als dem kiinfrigcn 

Erwerber) wurde am 12.03.2018 ein Vorvertrag zrnn 

kiinftigen \' crtrag iiber die Úbertragung des 

Eigentumsrechts an Liegenschaften Nr. 85/2018, in der 

Fassung des Nachtrags Nr. 1 vom 20.06.2019, des 

Nachtrags Nr. 2 mm 18.12.2019, des Nachtrags Nr. 3 
vom 21.12.2021 und des Nachtrags Nr. 4 \om 

22.12.2023 (ferner als „Vorvertrag") abgeschlossen. Da 

die im Vorvertrag festgelegten Bedingungen erHillt 

wurden, und untcr Beriicksichtigung von \rtikel III 

\bsatz 3 des \' orvertrags sowie anderer \ e.reinbarungen 

der \' ertragsparteien wird dieser \ ertrag zwischen den 

Vertragsparteien geschlossen. 

Artikel I 
Einfiihnmgsbesrimmungen 

1. Der\' erkäufer ist Alleineigentiimer (zu einem \nteil 

\'011 1/1): 

i) der Grundstiicke, welche sich un Bczirk Žilina, 

Geme.inde Žilina, Katastergebiet Žilina, befindcn 

und ,·rn1 dem Bezirksamt Žilina - Katasterabteilung 

(femer als „BA-KA") als ľolgt geľiihrt werden: 

der Parzclle des Registcrs .,C'', Parz. Nr. 

5132/ 149, m1 ,\ usmaíl Yon 126 . m-
' 

(;runclsriicksart bcbaute Flächen und lnnenhofe 

cingetragcn in der Eigcntumsurkunde Nr. 10634; 

- der Parz. Reg. ,.C'', Parz. Nr. 7930/84, tm 

\usmaíl \Ton 195 m\ ( ,rundsriicksart bebaute 

Flächen und Innenhôfe (femer als „Parzelle 

7930/84"); entstanden durch die \ ereinigung 

der urspriinglichcn Parzellc des Registers „C", 

Parz. Nr. 79311/84, im \usmafi Yon 163 m~. 

Grundstiicksart bebaute Flächen unci lnnenhôfe, 

mit der Parzelle des Registers ,,C", Parz. Nr. 

5212/51, im ,\usmaB nm 32 m2, Gnu1dstiicksan 

bebaute Flächen und Innenh<>fe, bcide 

eingctragen in der Eigentumsurkunde Nr. 10634; 

und zwar aufgrund des 'Jrerumngsplans Nr. 

55211518-59 /2023, erstellt durch die H)G EO, 
s.r.o., mit dcm Sitz Dešná 954, 020 54 Lysá pod 

l\fakpou, Firmcn-Id.Nr.: 55 211 518, am 

11 12.2023, amtlich beglaubigt durch B \ K \ 

tmtcr der Nr. G 1-86/2024 am 12.02.2024 (ferner 

als „TP 86/2024"); 

(gcmcmsam femcr als „Gnmdstiicke"); 



ii) stavby nezapísanej \' katastri nehnuteľností: 

Objekt D!Ol - Úprava ľl. Vrsokoškolákov 

a okruznej križovatky (cľalej len „Objekt 
D101"), skolaudovanej Kolaudačným 

rozhodnutím č. l 918/202-l-84588/2024-Sl1-

ŠSL -doprava/ľ\10 KR zo dúa 2(l.03.2024, 

právoplatným dúa 29.04.2024 (d'alej len 

.. Kolaudačné rozhodnutie 1"); 

iii) sta,·b1 nezapísanej Y katastri nchnutefnostŕ: 

Objekt D 102 - L'pran ťl. Obchodná (d'akj 

len „Objekt D102"), skolaudcmmej 

Kolaudačným rozhodnutím l; 

iv) stavby nezapísanej ,. katastri nehnuteľností: 

Objekt D 103 - L'prava vetvy OC Dubc11 

(d'alej len „Objekt D103"), skolandm anej 

Kolaudačným rozhodnutím 1; 

v) stavby nezapísanej y katastri nehnuteľností: 

Objekt DI04 - Úprava chodníkov (ďalej len 
„Objekt D104"), skolaudm·anej 

Kolaudačnfm rozhodnutún 1: 

vi) stavby nezapísanej Y katastri nehnuteľností: 

Objekt D105 - Úprava areálu ČS PIIM 

Slomaft (ďalej len .,Objekt D105"), 
skolaudoYanťj Kolaudačným rozhodnutím 1; 

vii)stavby nezapísanej Y katastri nehnuteľností: 

Objekt D352-Dažd'c)\'á kanalizácia (cťalej len 

„Objekt D352"), skolaudovanej 

Kolaudačným rozhodnutím l; 

pričom Objekt DlOI, Objekt DI02, Objekt DI03, 

Objekt D 104, Objekt D 105, Objekt D352 sú 

zriadené na pozemkoch nachádzajúcich sa v okrese 

Ž.ilina, obci Zilina, katastrálnom území Zilina, 

vedených OL-KO ako parcely registra „C ·, a to: 

- diel č. 3 o ,fmere 6.., m 2• na pare. č. 5132/30 

o vúnere 1.-63 m", druh pozemku 

zastavaná plocha a nádnirie, eyidovanej na 

list<.· vlastníctva č. 5826, v zmysle c;p 
86/2024 (ďalej len „Diel č. 3"), , o 

výlučnom vlastníctve (podiel I / I z celku) 

spoločnosti ŠAK ŠPORTOV)" 

\ľ ťOCJ ťB ZILIN \, s.r.o, so sídlom 

Mojmírova 22, O l o O I Žilina. I <::o: 31 

609 864 (d'alej len „ŠAK"); 

pare. č 5142/2 o ,1mere l 16 mc, druh 

pozemku zastavaná plocha a nálh oriľ, 

ii) emes tm Grundbuch nicht eingetragenen Baus: 

Objekt DIOl - ,\nderung der Str. Vysokoškolákov 

und des Kreisverkehrs (fetner als „Objekt D101"), 
gcnehmigt durch dcn Kollaudienmgsbeschluss Nr. 

l 9 l 8/2024-84588/2024-Sl\~SÚ-dopran/M< >-KR 

Yom 20.03.2024, rechtsgúlríg am 29.04.2024 (fetner 

als „Kollaudierungsbeschluss 1"): 

iii) dnes im Crumlbuch nicht eingetragenen lhus: 

Objekt D 102 - .\nderung der Str. Obchodná 

(fcrner als „Objekt 0102"), genehmígt durch dcn 

Kolla.udierungsbc-schluss l; 

i,) cines im Gmndbuch nicht eingetragenen Baus: 

( )bjckt D 103 - \nderung der l .inie ( )C Dubeú 

(fcrner als „Objekt D103"), genchmigt durch den 

Kollaudierun!,n.beschluss 1 ; 

v) eines im Crundbuch nicht eingetragenen lhus: 

Objekt 010-t - ;\nderung der Gehwcge (feruer als 

„Objekt D104"), gcnehmigt durch den 

Kollaudierungsbeschluss 1; 

vi) eines tm ( irumlbuch nicht eingetragenen lhus: 

( )bjekt D 105 -.Anderung des .-\reals der Tankstellc 

Slovnaft (ferner als „Objekt D105"), genchmigt 

durch den Kollaudicrungsbcschluss l; 

,·ii} eines im Grundbuch nicht etngetragenen Baus: 

( >bjekt D352- Regenwasserkanalisation (ferner als 

,,Objekt D352"), genehmigt durch den 

Kollaudiernngsbeschluss 1; 

wobci das Objekt DIO!, Objekt DI02, Objekt DI03, 

Objľkt D104, Objekt DIOS und das Objekt D352 auf 

C rundstucken, bc.:ťindlich 1111 Bezirk Žilina, Gemeindc.: 

Žilina, Katastergebiet Žilina, gcfohrt durch IH-K\ als 

diť Parzdlľn <les Registers „C" errichtet sú1d, und zwar: 

- Teil Nr. 3 im .-\usmaB ,·on 6.., mc, auf der J>arz. 

Nr. 5132/30 im .-\usmafi Hm 1 ~63 m 1, 

(;rundstucksart bcbaute Flächen und Innenhôťc, 

ľingetragľtl in der I \igennunsurkunde N r. 5826, 

im Sinne des TJ> 8ú/2024 (fcrner als „Teil Nr. 
3"), im \.lleineígcntum (zu cinem \.ntcil von l / l) 

der ŠAK-ŠPORTOVÝ Al1 ľOCLL1B ZIUN A, 
s.r.o., mit dem Sítz f\lojmínwa 22, O IO 01 Žilina, 

Jľirmen-Id.Nr.: .,! 609 864 (frmcr als „ŠAK"); 

Parz Nr. 5142/2 im ,\usmaG yon l 16 m 2, 

(,rundstúcksart bebaute Flächen und Jnnenhiife, 



evidovanej na liste vlastníctva č. 1100 (1..ľalej 

len „parcela 5142/2"), \'O \flučnom 

, lastníctve (podiel 1 / 1 z celku) 

Kupujúceho; 

pare. č. 519..i/S o výmere 6--1.0 m::, druh 

pozc.·mku zastavaná plocha a nád, orie, 

eYidovanej na liste Ylastníctn č I IOO (ďalej 

len „parcela 5194/5"), \·o \·ýlučnom 

vlastníctve (podiel 1/ 1 z celku) 

Kupujúceho; 

pare. č. 5194/59, o ťýmere IO 111-, druh 

pozemku zasta\·aná plocha a nádYorie; ktorá 

bola odčlenená od parcely registra ,,C'', 

pare č. 5194/6, o vfo1cre 2.252 m\ drnh 

pozemku zastavaná plocha a nádvorie: 

zapísanej na liste \·lastníctva č. • -36; na 

základe c;p 86/2024 (d'alej len „parcela 
5194/59";; vo výlučnom vlastníctve (podiel 

1 / 1 z celku): Miloš Neubauer, rod. 

, nar. , bytom 
(ďalej len „Miloš 

Neubauer"); 
pare. č. 5841 /4 t>\ ýmerc 21.ú45 m1, druh 

pozemku zastavaná plocha a nád\ oriľ, 

e,·idovanej na liste \'lastníct',a č. 8912 (ďalej 

len „parcela 5841/4"), \'O \'{fočnom 

Ylastníctve (podiel l / 1 z celku) 

Kupujúceho; 

- pare. č. 7926/1 o výmere 9 961 1112, druh 

pozemku zastavaná plocha a nádvorie, 

e,·idovancj na liste vlastníct1 a č. 1100 ((ľalej 

len „parcela 7926/1"), \'O \·f'1učno1n 

vlas tníct1•e (podiel 1 / 1 z celku) 

Kupujúceho; 

pare. č. 5132/ l .18 o výmere 3.08-1- m2, drnh 

pozemku ostatná plocha, evidovanej na liste 

vlastníct1•a č. 1100 (ďalej len „parcela 
5132/138"), m ,flučnom dastníct1·e 

(podiel 1 / 1 z celku) Kupujúceho; 

pare. č. 5I9-l / 55, o výmere 2 m1• druh 

pozemku zasta\aná plocha a nác.h orie; pare. 

č 519-1- / 56, o \'Únere 99 m1. druh pozemku 

zastaYaná plocha a nádvorie.-; pare. č. 

519-l./5-, o ,·ýmerc -- m2, druh pozc.-mku 

zastavaná plocha a nádvorie; a pare. č. 

Sl 9-l/58. o,) tnc.-rť 203 m~. druh pozemku 

zastavaná plocha a nádYorie ((ľalej len 

„parcely 5194/55-58'"1; ktoré boli 

odclenť11é od parciel registra „C", a to pare. 

č. 519-l/4, o \·Únere 1.604 m-, druh 

pozemku zastavaná plocha a n:i(horie; a 

eingctragcn in der 1 ~igcntumsurkunde N r. 1 100 

(ferner als „Parzelle 5142/2"), 1111 

\lleincigenn1m (zu ľÍnem \ ntcil von 1 / 1) des 

Käufers; 

- Parz. N r. 5194 / 5 im \ usmaf3 von 6-lO m2, 

(; rundsti.icksart bebaute Flächen und I nnenhofe, 

eingetragen in der 1 ~igentumsurkunde Nr. 1100 

(femer als .,Parzelle 5194/5"), 1111 

\llcincigcntum (zu cincm \ntcil \ on 1 / 1) des 
Käufers; 

Parz Nr. 5194/59. im \usmaf3 n>n 1 O 1111, 

(; mndstiicksar t bcbaute l •lächen und J nnenhófe; 

abgetrcnnt n>n der Parzelle des Registers „C", 

J>arz. N r. 5194 / 6, im . \ usmaB von 2.252 m', 

c;rundsti.icksart bebaute J<lächen und Jnnenhofe; 

eingetragt'll in der l~igentumsurkunde Nr. 4-36; 
aufgrnnd des TP 86/2024 (ferner als .. Parzelle 
5194/59"); im ,\lleineigentum (zu eincrn \ntcil 

mn 1 / 1) von: l\filoš Ncubauer, gcb 

geb. am wohnhaft in 

(femer als „Miloš 
Neubauer"); 
Parz. Nr. 5841/4 un AusmaB ,·on 21.645 m1, 

Grundstiicki-art bebaute Flächen und Inncnhôfc, 

cingetragen in der I ~igentumsurkunde Nr. 8912 

<ferner als „Parzelle 5841/4''), un 

\lleineigentum (zu einem \nteil von 1 /1) des 

Käufcrs; 

- Parz Nr. '7926/ 1 im \usmaf3 Y011 9.% 1 m1, 

( ;rundsrucksart bebautc Flächen und I nnenhofr, 

ľÍngetragen in der Eigenmmsutkunde Nr. 1 1011 

(femer als „Parzelle 7926/1"), un 

. \llcineigentum (zu einem \nteil \·on 1 / 1) des 

Käufrrs; 

Parz. Nr. 5132/ 138 im \usmaB nm 3 084 m 1, 

(;rundstiicksart sonstige Flächc, eingetragen in 

der Eigentumsurkunde Nr. 1 1()0 (fernet als 

„Parzelle 5132/138'"), 1111 \lleineigentum (zu 

dnem .\nteil von 1/1) des Käufers; 

Parz. Nr. 519-1-/55, im \usmaíl von 2 1112. 

Grundstiicksart bebaure Flächen und Jnnenhiiťc; 

Parz. Nr 519-l/5<,, im \usmaíl \·on 99 m~. 

(;rumlstiick:-.art bebaute flächen und lnnenhóft-; 

Parz Nr. 519-l/57, im \usmaíl nm -.- m1, 

( ;rundsrucbart bebauce Flächen und Innenhófe: 

und die Parz. Nr. 5194/58, im Ausmaíl von 203 

m~ Gnmdstiicksart bebautc Flächcn um! 

Innenhôfe (ferncr als „Parzellen 5194/55-58"); 
abgetrennt von dcn Parzellen des Registcrs „C", 

und zwar der J>ar.l. Nr 5194/4, im ,\usmaíl \on 

1 604 m2, Grundsrucksart bebautc Flächen uml 



pare. č. 5194/29, o výmere 8.288 m2, druh 

pozemku zastavaná plocha a nádvorÍť; 

zapísaných na liste vlastníctva č. 8035. ,·o 
výlučnom Ylastníct\ c (podiel 1 / l z cdku 

PredáYajúccho); na základe c;p 86/2024; 

pare č. 7930/ 133 o, pncrc 2 m~, druh 

pozemku zasta, aná plocha a ná<h-orie; pare. 

č 79.-~0 / 13-4, o , ýmcrc I m2, druh pozemku 

zastavaná plocha a nádvorie; a pare. č 

7930/ 135, o ,1'men: 1 m1• drnh pozemku 

zastavaná plocha a nádn,ric (d'alej len 

„parcely 7930/133-135"); ktoré boli 

odčlenené od parcely registra „C", a tu pare. 

c. '130/r, o výmere 13.032 1112, druh 

pozemku zastavaná plocha a nádYorie; 

zapfaanej na liste dastníct\·a č. 7 25-. yo 

, fluénom dastnÍCt\ e (podiel 1 / 1 z celku) 

spoločnosti SK8 Zilina, s r.o., so sídlom 

Nátm:stie Mateja Ko1TÚ1a 1, 811 (17 

Bratislava - Staré Mesto, IČO: 47 258 -HH 
{d'alej len „SK8"); na základe c;p 86/2024; 

- diel č. -l o ,fmerc 16 1112, na pare. č. 7930/r 

o výmere 13.0.32 m2, druh pozemku 

zastavaná plocha a nád, orie, e, idovanej na 

liste vlastníctva č. 725-, v zmysle GP 

86/202-l (ďalej len „Diel č. 4"), rn 

vdučnom vlastnícn·e (podiel 1 / 1 z celku) 

spoločnosti SK8; 

- Pozcmk); 

Innenhi,fr; und der Parz. Nr. 5194/2'), im 

\usma13 ,on 8.288 m2, (irundsri.icksart bebaute 

Jilächen und lnnenhófr; ľingetragcn 111 der 

1 ~igcntumsurkunde Nr. 8035, im \Ueincígentum 

des \' erkäufers (zu eínem \nteil von l / l ); 

aufgrund des TP 86/2024; 

Parz. Nr. 7930/133 im \usmaíl von 2 m 2, 

Grundstiicksart bebaute Mächen um! hmenhofe; 

Parz. Nr. 7 9.7,0/ 13-l, im \usmafi Y<>n I m 2, 

(irundstucksart bd>autc Ffächen um! lnncnhi>fc; 

um! Parz. Nr. -9',0/ 135, im \usmaB Yon I m 2• 

(; rundstiicksart bc:bautc Fläcl1ľn und I nm:nhôft· 

(temer als „Parzellen 7930/133-135"'); 
abgctľcnnt ,·on dcn Parzellcn des Registers „C", 
unci z,var Parz Nr. 1 9.30/37 , im \usmafi nm 

13.1132 m:!, (irnndstiicksart bcbaute Flächen und 

lnnenhôfe; etngctragen 111 der 

l ·.igentumsurkundc Nr. 25-, im \llcineigcntum 

(zu einľm \ntcil \·on 1 / 1) der SK8 Zilina, s.r.o., 

mit dem Sitz Námestiľ l\fatľja Kordna 1, 81 1 07 

Bratislava Stan: Mesto, Firmen-Id.Nr.: 

47 258 403 (femer als „SK8"); aufgrund des ľP 

86/202-l; 

'ľeil Nr. 4 im .\usmaíl nm 16 mZ, auf der ParL 

Nr. 7930/r 1111 \usmafi von )_',.()32 ml, 

c;rundstiicksart bcbaute Fläcbcn tmd lnnenhôte, 

cingetragen in der Eígentumsurkunde Nr. ~z5-_ 

im Sinne des ľP 86/202-t (fcrncr ab „Teil Nr. 
4"), im \lJeineigentum (zu ľlllťm \ntcil nm l / l) 

derSK8; 

- ( ;rundstiicke; 

viii) sta, br nezapísanej , katastri nehnuteľností: 

( )bjckt D652 - Prľkládka trolcjm·ého wdenia 

Dopravného podniku I\Iesta Zilim· (ďalej kn 

„Objekt D652"), skolaudmam·j 

Kolaudačnfm 

006:,5/2024/0D 50 

rnzhodnutún č. 

zo d1ía 

právoplatnf111 dna T'.06.202-l 

.. Kolaudačné rozhodnutie 2"); 

23.05.202-l, 

(ďalej len 

viii) etnes 1111 (;rnndbuch nicht eingetragenen Bam,: 

( >bjekt D652 - \' erlcgung der Bahnoberleitung des 

\'nkehrsunternrhmens der Stadt Žilina (femer als 

„Objekt 0652"), gcnchmigr durch dcn 

1...:ol1audit'11.ltigsbeschluss N r. 00(,55 / 202-l /OD-50 

vom 23.05.202-l, rechtsgiiltig am 2"7.06.2024 

(ťcrner als „Kollaudierungsbeschluss 2"); 

Í.'<) sta\'by nezapísanej \ katastri nehnuteľností: ix) 

( )bjekt D653 - Prľkládka napájacieho, edcnia 

Dopravného podniku Mesta Ziliny (ďalej kn 

„Objekt D653"'), skolaudonnej 

Kolaudačn,·m rozhodnutím 2; 

x) staYby nt:zapisanľj , katastri ndmutcľností: x) 

< )bjckt D654 - l >,·ládanic clc:k11ickej, ýhybky 

Dopravného podniku Mesta Žiliny (cľalej len 

cmcs 1m (;nmdbuch nicht eingetragcncn Bam: 

Objekt D653 - \'erlcgung <kr Fnergícleitung des 

\'l·rkchrsuntťrnehmem der Stadt Žilina (fernet als 

„Objekt D653"), gcnehnligt durch den 

l...:ollaudicrungsbeschluss 2; 

ctncs im (;rnndbuch nicht eingctragencn Baus: 

( )bjekt D65-l - Steucrung der clcktrischcn \'\ eiche 

des \ crkehrsuntcrnchmens der Stadt Zilina (fcmer 



„Objekt 0654"), 
Kolaudačným rozhodnutím 2; 

skolaudoYanej als „Objekt 0654"), genehmigt durch <len 

Kollaudienmgsbeschluss 2; 

pričom Objekt D652, Objekt 0653, Objekt D654, wobci das Objekt D652, Objekt D65., und das Objekt 

sú zriadené na pozemkoch nachádzajúcich sa 

\' okn:sl:' Zilina, obci Žilina, katastrálnom území 

Zílina, vedených Ol 1-KO ako parcely registra „C", 

a to: 

xi) 

- parcela 5142/2; 

parcela 51 94/ 5; 

- parcela 7926/ 1; 

- parcela S 132/ 138; 

- parcela 58-H/4; 

- parcdy5194/55-58; 

- Pozemkv; 

- Diel č. 3; 

- parcela5194/59; 

- parccly-:"930/133-135; 

- Diel č. 4; 

stavby nezapísanej ,, katastri nehnuteľností: 

( )bjckt 0655 Prekládka ,·erejného 

os,·ctlenia (ďalej len „Objekt 0655"), 
realizovanej na základe stavebného pm·olenia 

č. 183-:'/2021-158115/2021 -SL'-Sl zo dúa 

02.08.2021, prá,·oplatného dňa 09.09.2021, 

v zmysle jeho predÍzení; 

pričom Objekt D655 je zriadený na pozemkoch 

nachádzajúcich sa ,. okrese Žilina, obci Žilina, 

katastrálnom úzenú Zilina, vedených ( >l -KO ako 

parcely registra .,( ", a to: 

parcela 5841 / 4; 

parcela -,926/ 1; 

parcela 5194/5; 

parcela 5142/2; 

parcela 5 I 9-U 6 

parcela 5194/29 

parcela 5132/8 

diel č. 2 o ,1~mere - 4 111°, na pare. č. 5132/9 

o výmere 21.-52 m1• dmh pozemku 

zasta,·aná plocha a nádvortc, cvidoYanq 

na !isti: dastníctva č. 6881, "\: zmysle GP 

86/2024 (ďalej kn „Diel č. 2"), rn 

y{·lučnom dastníctn: (zapísanom 

,. katastri nehnuteľností ako podiel 

5350/ 10000 z celku a podiel -1-650/ IOOOO 

z celku) spoločnosti f\lanhattan 

Den·lnpmcnt SK 1>.r.o., so sídlom 

hamborská 12, 010 01 Zilina, IÚ}: 35 

81- 8(>1 (tľalcj len „Manhattan"); 

D654 auf (;mndstiicken, befindlich im Bezirk Zilina, 

(;m1cindc Zilina, Katastergebiet Žilina, gcfohrt durch 

B \ K.\ als die Parzcllcn des Registers „C'' errichtet 

sind, und zwar: 

- Par,:dlc 5142/2; 

- J>arzcllľ 519-1-/5; 

- Parzcllc 7926/ 1; 

- Parzclle 5132/ 1.,8; 

- Parzcllc 5841 / 4; 

- Parzdlen 5194/55-58; 
- (;nmdstiickc; 

- Diel Nr. 3; 

- Parzelle 5194/ 59: 

- Par,:ellcn 7930/133-135; 

ľeil Nr. 4; 

xi) eincs im ( ;nindbuch nicht eingctragcnen Baus: 

Objekt D655 - \'erlegung der offcntlichen 

Beleuchtung (fcrner als „Objekt 0655"), 
ausgefiihrt aufgrund der Baugcnehmigung Nr. 

18r/2021-158115/2021-SÚ-ŠI n>m 02.08.2021, 

rechtsgiiltig am 09.09 2021, im Sinne dcren 

V erllingetungen; 

wobc1 das ( )bjekt D655 auf Grundstiicken, befindlich 

1111 lkzirk Zilina, ( icmeinde Žilina. Katastergebier 

Žilina, gcfúhrt durch B,\ K\ als die Parzcllen des 

Registers „C" crrichtct 1st, und zwar: 

- Parzclle 5841 / 4; 

- Parzelle 7926/ 1; 

• Parzdle 5194/5; 

- Parzclle 5142/2; 

- Parzdlc 5194/6 

- Parzellľ 5194/29 

- Parzcllc 5132/8 
- ·1 ·ľil N r. 2 ím , \ usmaíl, on - 4 m~. auf der Parz. 

Nr 5132/9 im .\usmaíl nm 21.-52 m\ 
( ;rundsri.icksart bcbaute Flächen und 

lnnľnhofe. ľingetragťn 111 dťr 

1 ~igcntumsurktmde N r. 6881, 1111 Sinne de, 'Jl> 

86/2024 (ferner als .,Teil Nr. 2"), im 

\llcineigťntum (eingetragen im (;nmdbuch 

als dťr \nteil 5.150/ IO000 ,·om (;anzrn und 

tler .\ntľil 4650/10000 vom (ianzcn) der 

l\lanhattan DcYclopment SK s.r.o., mit dcm 

Sitz hamborská 12. O IO O I Zilina, Finnen­

ld.Nr.: 35 81- 861 (ferncr als „Manhattan"J; 



Diel č. 3; 

parcela 5132/ 138; 

parcely ••30/133-135; 

Oidč. 4; 

- Pozemky; 

(všetky objekty d'akj spolu len ,.Stavby"): 

(Poicmk~ a Sta, b~ spolu d'alej, texte tejto z1nluY~ 

len ako „Predmet k,ípy"). 

2. Predá,·ajúci ma záujem Predmťt kúpy predať 

a Kupujúci ma záujem Predmet kúpy 

nadobudnúť do svojho výlučneho vlastníctva 

a súčasne uhiadiľ Prt:dávajúcemu dohodnutú 

kúpnu cenu. 

3. Nakoľko jedným z Predmctm· kúpy JC a1 

Objekt D655, ktorý ešte nebol prá,·oplatnc 

skolaudcn-aný, Predá,·ajúci sa zaväzuje 

bezodkladne a v čo najkratšom možnom čase 

zabezpečiť kolaudáciu < )bjcktu D655. 

Predávajúci zayäzuje nahradiť 

Kupujúcemu škodu, ktorá mu vznikne 

z pomsenia pm·innosti skolaudm·ať 

a pre\'Íe~ť stavebné objekty do Ylastnkn·a 

Kupujúceho. 

Clánok II 
Predmet zmluvy 

Predmetom tejto zmlm y je záyäzok Predánjúceho 

pre\Íesť na Kupujúceho , lastníckľ právo 

k Predmetu kúpy a zárn,·cú zá,·äzok Kupujúceho 

~..aplatiť Prc:dánjúcemu dohodnutú kúpnu ct:nu 

podľa čl III . tejto zmluvy. 

Clánok III 
Kúpna cena a platobné podmienky 

1 Zmlun1é stram sa dohodli, že kúpna cena za 

Predmet kúpy špťcifikO\ a.ny , čl. 1 bod 1 tejto 

zmlun predstan1jc sumu 1,-C, (:don,m: jedno 

euro) (ďalej v tťxte tľjto zmlm·y len ako 

,,kúpna cena") 

2. ZmluYnť stram sa dohodli, že kúpna Cťna 

bmk uhradená do 30 dní od pnhoplatnmcí 

rozhodnutia Oť KO o, kl:uk dastníckcho 

- Teil Nr. 3; 

- Parzdlc 5132/138; 

- Parzdlcn 7930/ 133-135; 

- ·1 eil Nr. -1-; 

- Grundstúckc; 

(alit· ( )bjckte gcmeinsam fcrm:r als „Bauten"); 

(<lic Gmodstiicke und dic Bautcn gcmemsam 

nachstehen<l 1111 \X'ort!aut dieses \'ertrags als 

.,Kaufgegenstand") 

„ Der \'erkäufer 1st inten:ssiert daran, tlcn 

Kaufgcgenstaml zu vcrkaufcn und der Käufc.:ť ist 

interessicrt daran, tlcn Kaufgegcnstand 10 sem 

.\Ueineigentum zu erwerben und gleichzeitig den 

\'Creinbartcn Kimfprcis dem Vcrkäufer zu bezahlen. 

3 Da es sich bei cincm der Kaufgcgenstände auch um 

das (. >bjckt D655 handclt, <las noch nicht 

rechtskräftíg kollaudicrt wur<le, Ycrptlichtet sich der 

\' erkäufcr, die Kollauclienmg de::- < )bjekts D65S 

un\'etziiglich und so schnell ,,·1c môglich 

sicherzustellen. Der Verkäufcr ,·erpflichtet sich, den 

Käukr fiir allc Schäden zu entschädigen, tlie aus der 

\'erletzung der Pflicht zur Kollaudiemng untl 

Obertragung der Bauobjekte in das Eigentum des 

Käufers entstchen. 

Artikel II 
Kaufgegenstand 

Der Gegenstand dieses \'ľrtrags isr <liť \'erpflichtung 

des \'crkäufers, das l~igentumsrecht am Kaufgegcnstand 

auf tlcn Käufcr zu tibertragcn und glcichzeitig ctnc 

\'erptlichtung dťs Kiiufcrs, Uľn im Sinne dt.·s \rt. lll 

diťsťs \\-rtrags ,· ereinbartľn Kauťprcis an <len 

V crkäufcr zu bezahlc:n. 

Artikel III 
Kaufpreis und Zahlungshedingungen 

1 Die \' enragsparteiľn habľn , ereinbart, <lass dťr 

Kaufptets fi.ir clľn 1111 \11. 1 Punkt I diescs \'ertrags 

spc:úfiziertcn Kaufgcgcnstand cinm Betrag in der 

I liih<· ,·on 1,-( (in \\ ort: ťtn I ·.uro) darstd!t 

(nachstťhentl im \\ ortlaut diľscs \ ertrags nur als 

.,Kaufpreis") 

„ 1 )iť \ ľrtragspartetťn habťn ,·ťreinbart, dass dťI 

Kaufpreis inncrhalb , on 30 'ľagťn ab lnkrafttrľtľn 

<lľs lkscl1lussei. des B. \ K \ i.ibťr diľ l ·'.im crlcibung 



práva k pm.lmetu kúpy do katastra 
nehnuteľností. 

Clánok IV 
Nadobudnutie vlastníctva 

a odovzdanie Predmetu kúpy 

des 1 ~igentumsrechts am Kaufgegenstand 111 das 
Grundbuch cntrichtet ,vird. 

Artikel IV 
Eigentumserwerb und Úbergabe des 

Kaufgegenstandes 

1. Kupujúci nadobudne vlastnícke právo 1. Der ~ufer ernirbt das bgenn11nsrecht an den 

k Pozemkom dňom nadobudnutia 
právoplatnosti rozhodnutia Ol '-K() 

o pon>lení ,·kladu vlastníckeho pni,·a do 

katastra 

Kupujúceho. 

ndmuteľ111>stí Y prospech 

2. \' prípade, ak sa StaYby nezapisujú do katastra 
nehnuteľností, nadobúda k nim Kupujúci 
Ylastnícke právo dimm účinnosti tejto zmluv\', 

:; q'nimkou ( >bjcktu D655. Vlastnícke práH> 

k staYbc < )bjcktu D655 prechádza na 

Kupujúceho práw1platnosľou kolaudačného 

rozhodnutia na povolenie ulfrania tejro 

stavby. 

c.;nmdstiicken am Tag<: des lnkrafttrctens des 
Beschlusses des B.\-K,\ iiher die Genehmigung der 

Einverleibung des 1 ~igľntum!:lrechts im Gnmdbuch 
zugtmstcn des Käufe-rs. 

2. Soli ten die Eintragtmg der Bauten in das ( ;rundbuch 

nicht notwendig sem, erwirbt der Käufer das 
Eigentum an ihnen am 'J age des \'úrksamwerdens 

dicscs \'ertrags, mit der \usnahme des Objektes 

D655. Das Eigentumsrecht am Bau des Objckts 

D655 gcht mit der Rechtsgiiltigkeit des 

Kollaudierungsbcschlusses for die Nutzung dieses 

lhus auf den Käuťer tibet. 

3. Predán.júci prehlasuje, že na Predmete kúpy 3. Der \'erkäufcr erl<lärt, dass am Kaufgegenstand 

nie sú zriadené žiadne vecné bremená a iné 

t archy. 

-1 Na podanie ná,, dm na Yi<lad vlastníckeho 

práva k nehnuteľnostiam a vecného lm:tncna 

do katastra nehnuteľností v prospech 

Kupujúceho (a Oprávneného z wcného 

bremena), ako UJ na 

Y príslušnom katastrálnom 

, šetkv úkony 

konan~ Je 
(a Povinný splnomocnen,· Pu.•dá, aíúcí 

z \Tcného bremena), 

splnomocnenie prijíma 

kton' 

podpisom 

toto 

tľjto 

zmlm, Predá, ajúci (a Pm 11111{ z \ ecného 

bremena) móze ná\'ľh na , klad podať aJ 
prostredníctYom splnomocneného ústupcu 

a aj elektronicky. 

5.. \ prípade 10zhod11utia o prerušení konania o 

nhrhu na ,·klad dastníckeho piá, a, resp 
zanuctnutí ná, rhu na vklad ,·lastních·ho prá,·a 

do katastra 111:hnutd'ností na základ<.· tťjto 

zmlm 1, ~ú 
bezodkladne 

zmlu\'né strnnr povinné 

odstrániť ch) by aldm 

nesprávnosti, l,,roré viedli k zamietnutiu alebo 

prcnis<:niu konama o Ykladc. 

kcine Dienstbarkciten oder sonstigen I .asten 

errichtct sind. 

-4. Der Vcrkäuťcr (mul der Dienstbarkdtsverpflichtete) 

ist bernlhnächtigt, <len \ntrag auf Einverleibung des 

1 ~igentumsrcchts an dcn J ,iegenschaften und der 

Dicnstbarkeit 111 das Grundbuch zugunstcn des 

Käufcrs (und des Dicnstbarkeitsbercchtigten) zu 

stellen, sowic alle l landlungen tm betreffendcn 
(; rundbuch\'crfahren ,·orzunehmen l )cr \' erkäuťcr 

(und der Dienstbarkeits, erpflichtetť) mmmt diesc 

Benillmächtigung dmch dic ľnt<:rzeichnung dieses 

\'ertrages an. Der \'erkäufer (und der 

Diemtbarkeitswrptlichtcte) kann den 

1 ~im·ľrleibungsantrag auch durch cmcn 

Bcn>llmächtigtľll und auch ekktrnnisch einreichen. 

S. lm l•alle cim:r Entschcidung tibe1 dic Aussetzung 
des \'erfahrcns liher <len \ntrag auf Eitwc:;rleilmng 

dt·s 1 ~igentumsrechts oder iibľr diľ \ blehnung des 

\ntrags auf Einverleibung des Eigcntumsrcchts in 

das Grnndbuch auf der Gnmdlage diescs \'ľrtrags 

smd <lie \ ťrtragsparteten \'crpflíchtet, die J<chler 

odťr l 'nstimmigkeitcn, dic zur .\blehnung oder 

\ ussctzung dťs Einverleibungsverfahrens gdiihrt 

habcn, unver7.i.iglich zu bescitigen 



6. Zmluvné strany sa dohodli, že náklady 

síwísiacc s o,·erenim podpisov osc'>b 
konajúcich za zmluvné strany budú ;másať 

všetky zmlm·né strany samostatne. Spr:h,1r 

poplatok za podanie nánhu na vklad 

dastníckeho prá,·a do katastra nehnuteľností 

znáša Pn:dávajúc~ pričom konanit: prebehne 

,, zrýchlenom konaní ,. zmysle § 32 ods. 3 

zákona č. 162/1<)95 Z z. okatastri 

nehnuteľností\' platnom znení. 

- Predá\'ajúci Yyhlasujc, že je výlučným 

,•lastníkom (podiel 1 / I z celku) Predmetu 

kúpy podľa tejto zmluvy a je oprávtlľný s nimi 

,. plnom rozsahu bez obmedzenia nakladať. 

Predán1júci ,y·hlasuje, že Predmet kúp) nemá 

vady, mc je predmetom exekúcie 

a konkurzného kona1úa. Prt·dáYajúci d'alcj 

vyhlasuje, že Stavbr, ktoré sú Predmetom 

kúpy, sú na pozemkoch umiestnené v súlade 

so zákonom. Ak by sa niektoré z ,·yhlásení 

predávajúceho ukázalo ako nepravdivé, tná 

Kupujúci právo na náhradu škody, a taktiež 

právo odstúpiť od zmluvy, a to aj len \'o 

nťalrn k niektorému Pozemku alebo Stavbe. 

ktoré sú Predmetom kúpy. 

8. Vo yzťahu k pozemkom pod prevádzanými 

StaYbami, ktorfrh 111<: 1c PrcdáYajúci 

dastníkom (t.j. Diel č. 3 Y<> ,:'·lučnom 

Ylas t1úctvc: Š. \ K, parcda 519-l /59 \ o 

Yvlučnom vlastníctve I\Iiloša Neubauera, 

parcely 7930/ 133-135 a Diel č. • rn Yýlučnom 

vlastníctve SK8, Diel č. 2 vo ,-flučnom 

vlastnÍCtvť l\lanhattan), sa Pn·dánjúci 

zayäzujc bezodplatne obstarať zriadenie 

ľccných bremien i11 pcrJOflálll v prospech 

Kupujúceho a/ alebo i11 ťl!VJ k pozemku vo 

vlastníctve Kupujúceho, a to najneskôr 

" lehote 4 tnľsiacoY odo dúa prevodu 

Ylastníckeho prá,·a k t<.·j ktorej Sta, be 

\' prospech Kupujúceho. \ tejto lehote je 

Prcdá,·ajúci povinný obstarať podpisy 

všetkfch zmlm·nfch strán na príslušných 

zmlU\·ách o zriadení vecnfrh bremicn. Pokiaľ 

sa zmluvné stranr m·dohodnú inak, 

v predmetných zmlm ách bude Predá, ajúci 

\ ystupovať ako „účastník zmlm y", ktmý 

6. Dic Vcrtragsparteien habcn ,·ercinbart, die nut der 

Bcglaubigung der U nterschriften der fiir 

\' crtragsparteien handdndcn Pcrsoncn 

verbun<lenen Kosten jede \'ertragspartei alicín 

tragen wird. Dic \' crwaltungsgebiihr fiir dic 

1 (imeicbung des \ntrags auf 1,:im·erleibung des 

Eigcnh.unsrechts lll das (; rundbuch hat dťr 

\' erkäufer zu tragen, wobei Jas \' erfahren als cm 

beschlcunigtcs \' crfahrcn im Sinnc des § 32 -\bs. _, 

des Gesetzcs Nr. 162/ 1995 Ges. Slg. uber das 

Gnmdbuch in geltender Fassung durchgcfiihrt wird. 

- Der Verkäufer crklärt, dass er :\lleineigentiliner (zu 

cincm \ nteil \'On 1 J 1) des Kaufgegenstandes nach 

diescm \' ertrag ist, und dass cr befugt ist, darúbcr m1 

,·olkn l 'mfaug 11ml ohnľ Einschränkungen zu 

Yerfugen. Der Vcrkäufer crkJärt, dass der 

Kaufgegcmtand mit kcinen Mängcln behaftet ist, 

kcincn Gegcnstand eincr Exekution oder eincs 

Konkursn·rfahrens darstellt. Der \'erkäufer erklärt 

ferner, dass die Bauten, welchc den Kaufgegenstand 

bilclcn, auf den (;runclstiicken nach MaBgabe des 

Gesetzes platziert sind. Sollte sich cíne der 

1 ~rkliirungen des Verkäufers als unwahr erweísen, 

steht <lem Käufer das Rccht auť Schadenersatz zu, 

als a uch das Recht, von dem Vertrag zuri.ickzutretcn, 

und z,var auch nur im V erhältnis zu 

Gnmdstiickc/Bautcn, \.Vdche 

\'ertragsgegcnstand bilden. 

eincm der 

dcn 

8. In Rezug auf clie (;nmdstúcke untcr den zu 

iibertragcncn Bauten, dcrcn Etgcntiimer der 

Vcrkäuťer nicht íst (d..h. der Teil Nr. 3 1m 

\lleineigcntum dťr 'Š-AK., dic Parzclle Nr. 519-l/59 

1111 \lleineigentum nm ~Woš Neubauer, die 

Parzdlen Nr. -930/ 133-135 und dťr 'ľťi! Nr. -l im 

.\lleineigentum von SJ-.:8, der ľcil Nr. 2 im 

.\llcineigentum \'on Manhattan) verpflichtet sich der 

\'crkäufer, spätestens inncrhalb Yon 4 Monat,:n ah 

dem Datum dťr Obertragung des Eigemumsrechts 

an dem jťweiligen Bau zugunsten des Käufcrs dic 

Bestellung von Dienstharkeitcn III P,ťt:r011at11 

und/ oder i11 tľtll an dem im 1 ~igľntum des J-.:äufrrs 

stdlťnden ( ,rundstiick unentgdtlich zu Yeranlassen. 

lnncrhalb diťscr Frist hat der \'erkäuťc:r dic 

l ntľrschriftcn aller \'ertragspartcien der 

bctrcffcndcn Dienstbarkeitiwerträgc cinzuholcu. 

Sofcrn die \'ertragspartcicn nichts andcres 

Yereinbaren, tritt der \'erkäufrr in dcn genanntcn 

\ erträgen als "\' ertrngspartei" auf, clie \ erpílichtet 

1st, alle J-.:ostcn im Zusamtnenhang nút der 



budt' po\-Ú111f znášať všetkv náklady, !):kajúce 
sa zriadt'nia vecného b1emena v prospech 

Kupujúceho alebo nehnuteľnosti patriacej 
Kupujúcemu. Kupujúci nťbudť mať Yn 

vzťahu k vlastníkoYÍ pozemku žíadnc 

poYinnosti finančného charakteru. 

9. Predáyajúci sa taktiež za\1äzuje uhradiť 

akékol\·ek nároky vlastníkoY pozetnkm za 

užíYanie pozemkoY pod stavbami, uvedenými 
v bode č. 8 tohto článku Y čase od 

nadobudnutia dastníckeho pián Kupujúcim 

do ,·zniku prá,, zodpovedajúcich vecnému 
bremenu v zmysle bodu č. 8 tohto článku. 

IO.Odovzdanie a prevzatie Sta,ieb (s ,1·rumkou 
( )bjektu D655) sa uskutoční najneskôr do 30 

dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto 

Zmlm·y, ,. termíne dohodnutom :i:mluvnými 
stranami. () odovzdaní a prevzatí Predmetu 

kúpy (s v{-nimkou ( >bjcktu 0655) bude 

spísaný Preberací protokol (ďalej len 
.,Preberací protokol") podpísaný oboma 
zmluvnými stranami, ktorého vzor tvorí 

Prílohu č -~ tejto Zmlm y. Zmluvné strany sa 

dohodli, že Preberací protokol môže byľ so 

súhlasom oboch zmluvných strán podpísaný 
aj ,. inom znení, ako Je \·;,,or prilo:.:íený k tejto 

zmluYe. Zmlm·né srra,w sa zaväzujú 

poskytnúť si ,·šetku potrebnú vzájomnú 

súčinnosť za účelom dosiahnutia dohod\ 

o konkrétnom termíne, ako aj pri podpise 

Preberacieho protokolu. \' prípade, ak pri 

odovzdaní Prťdmťtu kúpy 
( )bjektu D655) nebudú 

(s \'Tnimkou 

Kupujúcemu 

poskytnuté v~etky prílohr Preberacieho 

protokolu, Predávajúci sa zaväzuje tiľto 

prílohy zabezpečiť v ld1ote m·cdenej 

Kupujúcim. \' prípade, 7.e Preclánjúci nedodá 

prílohy Preberacieho protokolu Kupujúcemu 
ant , dodatočnej lehote, JC Kupujúci 

oprávnený zabczpcčit si takéto pt íloln na 

náklad\' Predánjúccho, pokiaľ JC to možné. 

11.( >dovzdanic a prevzatie ( >bjektu D655 sa 
uskutoční najneskôr do .'iO dní odo dúa 

nadobuclnuti.1 \ lastníctTa Kupujúceho k tejto 

stavbe (t.j. dna právoplatnosti kolaudačného 

rozhodnutia na užívanie tejto sta, by) Na 

Bestellung der Dienstbarkeit zugunsten des Käufers 
oder der dcm Käufer gehôrenden l .iegenschaťt zu 
tragcn. Der Käufer wird kcine finanzidkn 

Verpflichtungen gegeniiber dem jeweiligcn 

Gnmdstiickscigentiimer haben. 

(). Der Verkäufer vcrpilichtet sich ferncr, alle 

Forderungen der (irundstúckseigcntiimer fi.it dic 

Nut;,,ung der c;rnndstiickc unter den in Punkt Nr. 8 

diescs \rtikcls genannten Bauten m der Zcit vom 
Erwcrb des Eigcntumsn:chts durch den Käufet bis 

zum Entstehen der der jewciligcn Dienstbarkcit 
nach Punkt Nr. 8 diescs .\rtikels entsprechenden 

Rechte zu beglcichen. 

1 O. Die Obergabe unci Obernahmc der Bautťn (mit 

Ausnahmc des ( )bjekts D655) erfolgt spätestens 30 

·1 age nach lnkrafttreten diescs Vertrags innerhalb 

der von dcn \ 'ertragsparte1en vercinbartcn ľrist. Bei 

der Obergabe und L1bemahrne des 

Kaufgegenstandes (mit \usnahmc des ( )bjľkts 

D655) ,vird ľin von beiden \'ertragsparteicn 

unterzcichnctcs Obemahmeprotokoll (im folgendcn 

"Úbemahmeprotokoll") erstcllt. dessen !\luster dic 

\nlage Nr. 3 zu dicsem Vertrag bildet. Die 

\' crtragsparteit'n Yereinbaren, dass das 

Obernahmcprotokoll mit Zustimmung beidcr 
\'crtragsparteien mit cinem anderen \X ortlaut als 

dem diesem \ ťrtrag bcigefiigten l\luster 

unterzeichnet werden kann. Die \' ertragspartcien 

Ycrpflichten sich, jede crfordcrliche gcgenseitige 

Mitwirk-ung zu leisten, um cíne 1 ~inigung uber cincn 
bcstimmtcn Termin sowic iiber dit· ľnterzeichnung 

des Obernahmeprotokolls zu ťr,Údľn. Fiir den Fall, 

dass dem Käufcr bei der Obergabe des 

Kaufgegenstandes (mit . \ usnahmc des Objcktes 

D655) nicht allľ . \nlagen zum Obcrnahrncprotokoll 
:tur \' et fugung gestellt wcrdcn, verpflíchtet sich der 

\'crkäufcr, diesc Anlagcn inncrhalb der \·om Käufcr 

gcsetztcn Frist nach;,,ureichen Licfert der \'erkäufer 

Jem Käufer dic \nlagen zum Obcrnahmepwtokoll 

auch innerhalb der Nachfnst nicht, ist <lcr Käukr 

berechtigt, diese \nlagen auf Kmtťn des \' ľrkäufcrs 

zu beschaffcn, sowcit dies moglich ist. 

11. Die ( 1bergabe uml Úbernahme des ( )bjekts D655 

erfolgt spätcstens .,o J age nach dem Datum des 
l •'.rwerbs des Eigcntum~ an diťscm Bau zu (; unsten 

des Käufcrs (d.h am ·1 ag der Rethtsgi.iltigkeit des 

Kollaudicrungsbeschcidl.'S fi.ir die Nutzung diťses 



.... 

odondanic a prcnatie Objľktu D655 sa 

primerane aplikujú ustanon-nia teJto Zmlm·y 
o odovzda,ú a pre, zatí Predmetu kúp). 

12. \k Kupuj1íci nebude reagm·at na žiadosti 

Predávajúceho na odovzdanie Predmetu 

kúpy, prípadne ak be7.dôn>dnc odmietne 

podpísať Preberací protokol, považuje sa 

Predmet kúpy odm·zd:mý na .,O. deň odo dna 

účinnosti lľjto Zmlm·y aj bťz podpisu 

Prťberncicho protokolu. 

13.Pn·dávajúci zárove11 prehlasujť a ubezpečuje 

Kupujúceho, ;ie touto zmlunm su na 

Kupujúceho prevedené ,·šetk~- pm;emky pod 

pre,·ádzanými St:wbami ľ jeho , lastníctn: 

a že zfräzok v zmysle bodu č. 8 sa týka 

, šetkých zyyšnfrh dotknutých pnzľnlkm· pod 

prevádzanými Sta,·barni, ktoré ntc sú vo 

dastnÍCt\ e Predávajúceho. \' prípade, ak by 

po uzatvorení tejto zmluvy ,·znikla potreba 

vysporiadať právne ľZľahy k 

iným pozemkom pod prevedenými Stavbami. 

za, äzuje sa Prcdánjúci 'ľkonať úkom• 

\' zmysle tťjto zmluvy - prevod vlastníckeho 

prá,· a alebo zabezpečenie UŽÍYacieho tí tulu 

vykonať bezodplatne v prospech Kupujúceho 

do -~ mesiacoY od doručmia písomnej výzvy 

Kupujúceho. 

ClánokV 
Záruka 

1. Predávajúci touto znilm·ou prevádza prá,·a w 

záruk voči zhoto\'iteľom Stavieb, ktorými sú 

(i) 1 ·] ,Z \ - I ~lektromontázny závod Bratisla, a 

a. s., so sídli >m Račianska 162, 8., 1 54 

Bratislava, I(:o: 31 322 999 (d'akj len 

„ELZA"); a (ii) STlv\R.-\G s.r o., so sídlom 

l\11) nské NiYy 61 / \, 825 18 Brntisla,·a. 1 ČO: 
1- 31- 282 (d'akj len „STRABAG", l~l Z\ 

a STR \B.\(, ďakj spolu len „zhotovitelia"). 
Zhotm·itelia s týmto pren,dom prá,· priamo 

na Kupujúceho u<lľWi súhlas \ prípade 

uplatnenia pra, zo zárukr JC tak Kupujúci 

po,· innf st ich uplatňo\l a ť pnamo 

u zhotovitd'm podľa tohto článku Rozsah 

a obsah zárnčnfrh práv, ako a1 d'alšiľ 

podmienky. , ~ ph·Y,1ju z dohod} o postÚpľnt 

<,cbäu<lcs) Die Bestimmungtn dieses Vertrags uber 

<lit: (.Tbcrgabe und 0bcrnahme des Kaufgegenstands 

gelten for dic 0bergabc und Cbernahme des ( )bjekts 

D6:i5 entsprechcnd. 

12. Reagiťrt der Käufer nicht :mf clie \ufforderungen 

des \' erkäufcrs zur 0bcrgabc des Kauťgegenstandes 

oder Yerweigert cr ohm· c;rnnd <lie ťnterzeichnung 

des 0bernahmeprotokolls, so ~t dťr 

Kauťgegenstand auch ohne L nterzeichnung d,·s 

Li'bcrnahmcprotokolls am ]O. Tag nach Inkrafttretcn 

diescs \'crtrages auch ohnľ ťnterzeichnung des 

0bemahtneprotokolls als tibergeben. 

13. Der \'ťrkäufer erklärt und sichcrt dťm Käufcr zu, 

dass alit: 1m Eigentum des K.äufers stehcnden 

( ;rnndstiicke unter <len zu iibertragenden Bauten 

durch diesen Vertrag auf den Käufer tibertragcn 

werdcn und dass diť \'erpflichtung nach <lem Pkt. 

N r. 8 fúr allc iibrigľn betroffenen (; rundstiicke 

unter dťtl iibertragcnen Bauten ~t, die nicht im 

Eigentum des Vcrkäufcrs stehcn. Sollte es nach 

\bschluss diescs Vertrages notwendig sem, dic 

RechtsYerhältnissc an wciterťn Crundstiicken u111cr 

<len tibertragenen Bauten zu regeln, verpflichtet sicb 

der Verkäufcr, dic I Jandlungen nach diescm Vertrag 

- die 0bertragung des Eigenturnsrecbts oder die 

unentgeltlicbe Sicherung des Nutzungsrechts 

zugunsten des Käufers - innerhalb ,·on 3 Monaten 

nach l ~rbalt der schriftlichen \uffordcrung des 

Käufers , orzunehmľn. 

Artikel V 
Gewährleistung 

1. Der Vťfkäufer tibľrträgt hic:nnit diľ 

( iľwährlcistungstechtc gegeniiber den 

,\uftragnehmern, die dic Bauten ausgefiihrt haben. 

d h. (i) El.Z\ - l~k-ktromontážny závod BratislaYa 

a. s., mit Sitz in Račianska 162, 831 54 Bratislava, 

hrmcn-ld.Nr.: 31322999 (fcrncr als "ELZA"); und 

(ii) S'1R.\B \(; s.r.o, mtt Sitz 111 l\.llľnské Ni,·y 61/ \, 

825 18 Bratíslnva. l•mncn•ld.Nr.: 1- .,1- 282 (fcnu:r 

ab "STRABAG". ELZ \ und STR \B.\(i fcrncr 

gcmc111sam als "Auftragnehmer"). Dic 

\uťtragnehmer haben diťser ľbertragung der 

Rechtc unmtttclbar auť dcn Käufer zugcstimmt lm 

Falk dťf c;dtendmacuung nm 

(;ľwährleistungsrcchtľll durch den Käufrr ist diľser 

dahľr ,·erpflichtet. diťsť Redltť direkt bľi <len 

.·\uťtragnehmem gcmäB dicscm \nikel gdtend zu 



prá,· zo zárnkv (ktorej ,·zot tvorí Prílohu č. 4 

tejto zmlm y), pričom táto dohoda bude 

nzat,orená medzi Predávajúcim (ako 

pô,·udným objednávateľom), Kupujúcim 

(ako 11(ľ\rým objedná, ateľom) a zhotoviteľmi. 

Zmlm·né strany sa dohodli, že dohoda 

o postúpení prá, zo zárukr mô:i.e b,·ť m 

súhlasom zmlun1frh strán uzatvorená aJ 

, inom znení ako je \'Zor v Prílohe č. • tejto 

ztnlm·y. Predá, ajúci JC pm·inný zabezpečiť 

dohodu o posn1pení pni,· zo zárukv so 

zhotovitd'mi najneskôr do odo\'zdania 

Staúcb podľa tejto zmluvy. 

2. V období od nadobudnutia vlastníckeho 

práva do uzatYorenia dohody o posnipcní 

prá,· zo záruky, prípadne ak dohoda 

o posnipení práv zo záruk nebude 

uzatvorená, je Kupujúci opráYnený st 

uplatňovať nároky z akosti a ,·ád Stavieb 

u Predávajúceho ,. rozsahu a spôs~lbom, 

ktorý ,1plýva z textu Prílohy č. -t Vo yzťahu 
k dohodám o postúpení práv zo záruk 

ubezpečuje Predávajúci Kupujúceho, že 

záručná doba s každým zhoto,·iteľom bola 

dohodnutá najmenej na 2 roky a na 5 rokm. 

ClánokVI 
Zriadenie vecného bremena 

1. Predmetom tejto zmluYy je aJ dohoda 

zmluvných strán o zriadení Vľcného bremena 

,. rozsahu definovanom podľa tohto článku 

tejto zmlun 

-, Zmlm·né stmil} sa dohodli na zriadľnÍ 

,·ťcného bremena in per.ťOltf.1111 " prospech 

( )práYneného 

nasledon1e: 

z ,ecného bremena 

- na zaťažcn\'ch pozemkoch 

nachádzajúcich sa v okrese i..ilina, obci 

Žilina, katastrálnom území Žilina, 

, cclenf ch ako parcel) registra .,( ", pare 

machen. Umfang und Inhalt der 

( iewährlcistungsrechte sowi<.· weitere Bedinhrungcn 

ergeben sich aus der Vereinbamng i.iber die 

.-\btretung von Gewährleistungsrechten (dcren 

I\luster diesem \'crtrag als die Anlage Nr. 4 bcigcfiigt 

ist), dic zwischen dcm Verkäufrr (als urspriinglichem 

.\uťtraggeber), dem Käuťer (als neucm 

\uftraggeber) unci den .\uftragnehmem 

abgeschlossen wird. Die \' crtragspartciľll 

vereinbaren, dass die Vereinbarung i.iber dic 

\btrťtung der Gewährleistungsrechte nut 

Zustimmung der \' ertragsparteien auch in c111em 

amkren \X'ortlaut als in dem die \nlage Nr. • zu 

dicscm \'crtrag bildendcn l\lusterwortlaut 

gcschlossen werden kann. Dľr \'ľrkäufer hat dic 

\'ereinbarung uber dic \btrctung \'Oll 

(iewährleistungsrechten mit <len Auťtragnehmern 

spätestcns bis zur Obergabe der Bauten gemäfi 

dicsem \' ertrag sichcrzustdlen. 

2. 1 n der Zcit ľom Erwerb des Eigentumsrechts bis 

zum Abschluss der Vereinbarung i.iber dic 

, \btretung der Gewährlcistungsrechte 1st der Käufcr, 

oder wenn die \'ereinbarung i.ibcr die Abtretung der 

Gewährleistungsrechte nicht abgeschlosscn sem 

,,ird, berechtigt, den Vcrkäufer fi.ir clie 

l:kschaffenheit und dic Mängel der Bauten in dem 

l 'mfang und in der \X eise in -\nspruch zu nchmen, 

wic es sich aus dem · 1 ext der Anlagc N r. • ergibt. 1 n 

Bezug auf die Vereinbarungen iiber die \btretung 

, <lll CJewälu:lcistungsrechten sichcrt der \'erkäufer 

dcm Käufor zu, dass mit jcdcm Auftragnehmer eine 

(icwährleistungsfrist Yon mindestens 2Jahren und 5 

Jahrcn ,-creinbart \\urde. 

Artikel VI 
Bestellung der Dienstbarkeit 

1 ( icgenstand dicses \'ertragcs ist auch die 

\' ereinbarung der \' ertragspartcicn úbcr diť 

Bestellung einer Dienstbarkeit 111 dem m dicsem 

\rtikd dieses \ ertrages festgelegtcn l mfang. 

-, Dic \ 'ertragi;partcien , ereinbaren, emc 

Dienstbarkcit III pe1:ronam zugunstcn des 

Dienstbarkt'itsbcrcchtigteo \\ iť ťolgt zu bestellen: 

auť dcn belastctcn (;ťllndstiicken, befindlich im 

Bľzirk Žilina, C,ťmdndľ Zilina, Kata.stergľbíet 

Žilina, gľfiihrt als die Parzdlen des Registers „C", 

Parz. Nr 519-!/55, 1111 -\usmaí3 \'On 2 1112, 



č. 519-+/55. o ,-fmere 2 m=!, druh 

pozemku zasca,·aná plocha a nádn>rie; 

pare. č. 51 '>-+/56, o výtnere ')') m 2• druh 

pozemku zastaHmi plocha a náth orie; 
pare. č. 5194/5-, o ,·vmere ..,- m2, druh 

pozemku zastavaná plocha a nádn>riľ; 

pare. č. :119-+/58, o výmen:- 203 m 2• drnh 

pozemku zas ta, aná plocha a nádvorie; 

ktoré boli odčlenené od parciel registra 

„C'', a to pare. č. 519-+/4, o výmere l.604 

in:!, dmh pozemku zastavaná plocha 

a nádvorie; a pare. č. Sl 9-+/29, o výmere 

8.288 1112, druh pozemku zastavaná 

plocha a nádvorie; zapísaných na liste 
vlastníctva č. 81H5 ,·o ,r{·lučnom 

vlastníctve Pcwinni:ho z vecného 

bremena (podiel 1 / l z celku); na základe 

(;p 86/2024; 

- s obsahom „prJ1,g tm,iého m11ie.r/11mia 

staroie/7 ťl!.rlného telesa - plistupot•ťi 

ko1m111il..~áál!, ce.,:l11ého ,1.rtrorť'eka a d1od11íkd 

pre pe.ľích; p1.i,I() tm,lého u111iest11enit1 .rtÍpou 

tr.1k-1.'nlho 11ľdenia a lrolrfa11ého vedmia; /lľi:Ít'O 

tn•,1/ého 1mlÍrslnmia J1/poP l'erefného os1•dlfl1ia 

a k..áhloľ ťerejnébo OJ"nllmia; prát'(J ťs!1tp11 a 

'!fei;rf u Z!' 1íľťlo,11 Zti,1dmia, údr,;/'1 <J opní11 

danjch .11.i,•ieb; prJrio prr.-JiodH II P''l!iaz.du •l'Z. 

,'lar•&r '11t1dľlté n,1 Zf1l~1f:!nfJm poZfmku": 

(ďalej spolu len „Vecné bremeno"). 

3. \' ecné bremeno sa zriaďuje na dobu neurčitú. 

4. \'ecné bremeno sa zriacťu1c bezodplatne. 

5 ZmluYné strany sa dohodli, že na náYrh na 

,·klad \'ccného bremena do katastra 

nehnuteľností sa pnmcrane použijú 

mtar10Yenia čl. I\', ods -J., 5 a 6 tejto ZlťUUVJ. 

Článok VII 
Záverečné ustanovenia 

(; rundstiicksart bcbaute J •lächen und I nnenhé>fe. 

Parz. Nr. 519-+/56, 1111 \usmaíl ,·on 99 m:!, 

<,rundstiicksart bebautc Hächcn und Innenhôfc; 
Par:..:. Nr. 5194 1 57, un ,\usmaH von ..,7 m 2• 

c;rundsti.ícksart bcbaute Flächen und lnnenhofe; 

Parz. Nr. 5194/58, tm \usmaíl ,·on 203 m 2, 

(~mndsti.icksart bebaute Flächen und Innenhôk; 

abgctrcnnt von cien Parzellen des Registers „C·<, 
und zwar der Parz. Nľ 519-1/..J., im .\us111aíl von 

I .Ml-1 m~, ( ;mndstiicksart bcbautc Ffächcn uml 

lnnenhôft·; und der Parz. Nr. 519..J./29, 1111 

\usmaíl ,·on 8.288 m-2, Grundsti.icksart bebaute 

Jilächen uml lnnenhófe; eingc>trngen 111 clcr 

l~igentumsurkunde Nr. 8035 im \lleincigcntum 

des Dienstbarkeitsverpflichtetcn (zu e1nem 

.\nteil v011 111); aufgmnd des 'J'P 86/20'.!4; 

- mit dem Inhalt "da.r Red.1/ a1(ľda11erbqfte Platzjm111 ... e, 
ľrJ/1 Bt111/m des Jtraj?enkiiťpm - 7,Hjáhrts.rtrnf.ťe, 

Stľ(!{ťmi,uel mtd l ·11j?gii1{2/m'e..e,; das Red1I a~/da11trhq/fe 
Plt1l:;jen1,ze, f!OII Fahrleitmz~.fma.ľt(III 1111d 

BahflobeťleiltmJ.ľ dt1s Red1/ at!ť da11erh,r/ie Platzjenm,g 
l'0/1 \1,ulťfl der f(lentiid.11'11 Bdntt-ht111~e, 111ul Kahelfl der 

~flé111lŕdlťn Beleu.cht111{g; dtl.f Re,/J! ,11{( Ei,!fahrt ,md 

Zl{e,u,ze, ~"' Zu1eťke der Errkhl11ng, 1 MJ"l,mdbalht1{e, rmd 
Reparalur dt>r .e.e.e,e.n.rt,1ndlid.1e11 Baulen: da.r Rcd,t at!f" 

D111d!fahrl rmd [),m:l:i~m{~ dmd.1 tlie e11!f'dem hehslť!m 
( ;ruml.tii,k errichtelm Ra11/e11 ':· 

(gemeinsat11 femer als .,Dienstbarkeit"). 

3. Die Diľnstbarkeit wird unbcfristet bestcllt. 

4. Dic Dicnstbarkeit wird unentgeltlich bcstcllt. 

5. Die \'crtragsparteicn yereínbarcn, dass die 

Besummungľn von ,\rtikcl 1\ \bsätzc 4, .'i und 6 

dieses \' ertrags entsprcchend auf den \ntrag auf 

l •'.inverleibung der Dienstbarkeit in das ( ;nmdbuch 

\nwendung finden. 

Artikel VI 
Schlussbestimmungen 

1 láto zmlma Je platná dňom jej podpisu 1. Diescr \'ertrag wird giiltig am 'I age desscn 

obid" oma zmlm m mi stranami a účinná 

podľa r• .,a Občiamkeho zákonníka dňom 

na~kdujúcim po dni jľJ zvert·jrn:nia. 

l ntt:rzeichmmg durch bcidť \'ľrtragspartcien und 

wirksam gemäíl 4"'a des Bi.irgerliche11 

( ;esc:tzbuche:- am 1 •olgctag nach setner 

\' crôffentlichung. 



2. Túto zmluľu jľ možné m1.:niť len na záklatk 
súhlasu zmluvných strán, a to \·o fonnľ 

písomných a oéíslovanfch dodatkm k tejto 

zmluve. 

3. L·zarľort:nie tejto zmluvy bolo sclwákné 
uzncsenún Mestského zastupiteľstva \ Žiline 
č. 11-;2024 zo dna 2:;.6.2024 

4. Táto zmluva sa spra,·u1e Občianskym 

zákonníkom. Práľa a povinnosti zmluvných 
strán ncupraY<:nc ľ t<:jto zmlm:c sa riadia 

, šeobccnc záväznými práYnymi predpismi 
platnými v Slovenskej republike. Táto :t.mlun 

sa spran.1jc slon:nským pnín1ym poriadkom 

5. Zmlun1é strnm· sa výslm nľ dohodli a 

súhlasia, že pre rnzhodonme \·!\ctkých 

sporoľ, ktoré \·zniknú na základe tľjto :1.mluvy 

alebo v síwislosri s touto zmluvou, je príslušný 

deobccný súd Slm enskej republiky. 

6. Táto zmluva Jľ ,1·hotowná v troch 

ron10pisoch v slovenskej a nemeckej n·rzti, 

z ktorvch dva ron10ptsy sú určené pre 

Kupujúceho a jedet1 ťO\'nopis pre 
Predávajúceho. V prípade rozporm· 

v jazykoV\~ch zneniach má prednosť 

slm cnská , erzia tejto zmluvy. 

- \ prípade, 

zmluvy sú 

že niektoré ustanovenia tcjt<~ 
ak-bo sa z akéhokoľvek dôvodt¼ 

1 

stanú neplatné, neúčinné ak·bo Ot'VYnútitcľnť·. 
. ' 

(obsoletné), nemá to a ani nebude mať za · 

následok neplatnosť, neúcinnosť alebo 

neYvnútiteľnmť ostatných ustanovení 

zmlm y. Zmluvné strany sú pm·inné v dobrej 

,·it>re rokovať, aby bolo nt>platné, neúčinné 

alebo ne\'\ nútiteľné ustano\·enie písomné 

nahradené infm ustanoťením, ktorého \Tcnf 
obsah bmk zhodnf alebo čo naj\·iac podobný 

ustanovt·niu, ktoré je nahradzované, pričom 

účd a zm~ scl tejto zmluvy musí byť 

zachm,an{. Do doby, kým takáto dohoda 

nebude uzavretá, rovnako a1 pre prípad, že 
k nľj nľdôjdľ vôbec, ~a na nahradeniľ 

111:platncho, neúčinného alebo 

ne\, nútitcľného ustanov<.·nia použijú lllť 

ustanm ťnia t1:jto zmluvy a ak také nit' su, 

2. Dieser \'ertrag kann nur auf Grundlagc der 
Zustimmung beider \' ertragspartden geänclert 

werden, und zwar in h,rm von schriftlichen und 

nummerierten Nachträgcn zu diesem Vertrag 

.3. Der \bschluss diescs \ crtrags wurde durch den 
Beschluss des Stadtrates in Žilina N r 1 1 - /2024 , 0111 

25.6.2024 genehmigt. 

• Dicser \ ertrag richtet sich nach dem Biirgerlichen 

Gcsetzbuch. Dic Rcchte und Ptbchtrn der 

\'crtragspartcicn, die in diesem \'ertrag nicht 

gcregelt sind, richtcn sich nach den allgemein 
verbindlichcn Rechtsvorschriften der Slowakischen 

Republík Dicser \'crtrag untcrliegt dem 
slowakischen Recht. 

5. Die Vertragsparteien \Creinbaren ausdriicklich und 

ľrklärcn sich einvcrstanden damit, dass fi.iť dic 

Entscheidung aller Streitigkciten aus oder im 

Zusammcnhang 1nit diesem \'ertrag das allgemeioe 

Gcricht der Slowakischen Republík zuständig scin 

soli 

6. Dieser \'ertrag wird in drľi (;Ieichschriftrn 111 

slowakischer und dcutscher \'ersion ausgefrrtigt, 

\·on denen zwe1 fi.ir dcn Käufcr und dm· fi.ir dcn 

\'crkäuťcr bcstimmt sinel. lm Falle Yon 

\\ idcrspriichen zwischen den Sprach,·ersionen hat 

di~ _,lc_)~~-~~sche 1.-assung dieses \'ertrages \ orrang. 

- s·ollte11 cihžclne Bestinummgen dicses \' ertrages aus 
jc.•g1icheŕfi· l Gnmd ungiiltig, unwiľksam oder 

uridur~étzbar (obsolet) sein oder werden, so hat 
dics nicht clie ľngiiltigkeit, ľnwirksamkľit oder 

~lndurchs.~R'Óarkeit der iibrigen Bestimmungen des 
\;~~trage~ zur hJlge. Dic \'ertragsparteien sind 

, erptbchtct, nach l reu und Glauben zu verhandeln, 

um die ungi.iltigc, unwirksame oder undurchsetzbaré 

Hestimmung schriftlich durch cme andere 

Bestimmung n, ersetzen, die mit der zu ersetzendeó 

Bestimmung inhaltlich iibt>reinstimmt oder illľ so 

nahe wie móglich kommt, wobťi der Z\ťeck und die 

. \bsicht dt>s \ ľrtragťs aufrcchterhalten bleibcn. Bis 

zum Zustandckommľn cinťr solchen \'ercinbanld'JII 

um! fúr ckn Fall, dass einľ solche nicht zustandt 

kommt, gclten anstellc: der ungilltigen, unwirksame.t 
oder undurchsctzbaren Bestimmung ,11 1d, tl 

Bestimmungen dicses \'ľrtragcs, und falls ťS kcinq 

gibt, Bestimnmngen dťr slowakisc 



potom u~tanon:nia slovt:nskfch pránwch 

prcdpism, ktoré zodpovedajú kritériám podľa 

predchádzajúcej YCt} . 

8. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluv: sú: 

Príloha č. I - Kópia C~P 8<i 202-l; 

Príloha i!:. 2- J>lnomoccnstYo na zastupm·anil.· 

Kupujúceho; 

Príloha č. 3 - \'zor Preberacid10 protokolu; 

Prlloha č . 4 - \ 'zor dohody o postúpení pray 

zo záruk\· z Pn.:dá-njún:ho na Kupujúceho 

<J. Zmlu\'ne stram Yyhlasujú, že zmhwu 

uzat\ orili na ;,:ikladc ich slobodm:j ,·ôlc, 

zmlm·a nebola uza, rctá v tÍťsni za nápadne 

11c\'{hodných podmienok, zmluvu si prečítali, 

jcí obsahu rozumejú a na znak súhlasu zmh1Yu 

bez akýchkoľvek výhrad podpisujú. 

1 0.Zmlu\'11é stram , \·hlasujú a potYrJzujú, že 

PredáYajúc.i okrem zaplatenia sumy 1, l·'.ľR, 

nemá voči Kupujucemu žiadne iné nároky 

finančného charakteru, ktoré by sú\'Íseli 

s realizáciou 

križonth. 

rekonštrukcie okružuej 

Rcchts\'<>n-chrifrrn, die cien Kritťficn des 

yorstehľmkn Satzcs ľt1tsprcchcn. 

8. Einen untrcnnbarrn Bestandtľil dicses \'ertrags 

bilden dit· folgendcn \nlagen: 

,\n1agc: Nr. 1 - Kopic <les TP 86/2024; 

\nlage Nr. 2 - \'ollmacht zur \'ertrctung des 

Käuťcrs; 

\nlagc Nr. 3 - l\lustn de~ Obernahmcprotokolls; 

\nlagc Nr. • - Must(.'I der \'ercinbarnng iiher diľ 

, \ btrctung der ( ;cwährlctstungsrechtc ,·om 

\' crkäufcr auf den Mufer 

9. Diľ \'ntragspartetťll nklän:n, dass Siľ cien \',:rtrag 

auťgrund ilm,s frctcn \'\'illcns abge:;chlossľn habcn, 

dass <liľscr nicht 111 Not oder untľr auffällig 

ungi.instigen Bedingungen gcschlossen ,vur<le, dass 

sic dcn \'ertrag gdesen haben, dťsscn lnhalt 

vcrstchcn und diescn zum Zľichcn ihrer 

yorbebaltslosľn Zustinunung unterzcichncn. 

IO. Dic Vcrtragspartcicn crklären w1d bestätigcn, dass 

der \ crkäufrr, abgľschcn \'On der Zahlung des 

Betrages nm 1, El 1R. kcine wcitťľťll ťinanziellcn 

Fordernngen gegcnúbcr clem KäuÍľr hat, die mtt der 

Durchfi.ihrung des l 'mbaus des Kreis\' erkchrs 111 

Zul-ainmcnhang ste hen ,,iirdcn. 

\ Z•il, /l z··li d' / · ~ \'I> · 1 1·1 11 • 1 d" / r/J.oe 2uz'f , 111c . n ,1 na, na. am 2 } ··00.#l\l.lf-_S 1 /"'\~\. ">ratts ave n ,ratls a,·a, na am. . . . . . . . . . .. . 

Mesto Žilina . -V! XLSK Properties s. r. o. 

Y.z./nrtr durch Mgr. Peter Fiab:í,~ \'.Z./vcrtr. durch Cl.C adYokátska kancdária, s.r,o., 

primátor / Biir,gennci.stcr '=--" \'.Z. / \'crtt·. durch Mgr. l\.lilan Tomá~ko, 
Kupujúci a ( )prá, 11cm; z yecného bremena / splnomocnený na základe splnomocnenia zo Jľia / 
Käufer und Dienstbarkeitsbcn·chtigter Bcvollmächtigtt:r aufgrund der \'ollmacht ,·om 

15.07.202-l 

Predávajúci a Povinný 7. vecného bremena/ 
\' ľrkäufer unJ Dienstbarkťitsverpflichteter 



Geometrický plmje podkladom na právne úkony kcd' údaJe dowajšieho s~11 ~-ýkuu výmer su zhodné s ú~m• platných vyplSOV z katastra nclmutcľnost( 

KraJ 
ŽILINSK\' 

Okr„ 
ŽILIN-' 

Obec 

FOGEO, s.r.o. 
Dešná č.954 

020 54 Lysá pod Makytou 
IČO: 55211518 DIČ: 2121928853 

tel.: 0904 283 607 

lln 

mail: janicckmichaJ 'ácentrum.sk 

Vyhot<MI 

Meno 

11. 12. 2023 Ing. Michal Janlfek 

NM bruuce bolt v prirode ozmeent 
ohrubalk, knJ caly I chod• ikl, úliiad, paliúda 

Za7nam podrobnčho merania (mcratský náčrt) 
C 7669 

Sáradllla bodev _lffllj„ táluii I oltlhlt •traäkl 
'-l•jo • ....,., ~• riNlloaocj doknooalKil 

Kat 
úzenue ŽILINA 

íslo 
plinll 55211518 -59 2023 

Mapovv 
bsl e 

ŽILll"í-' 

VKM 

GEOMETRICKÝ PLÁN 
.._i. mu111lmalwo ..,._allly • 1 p.L 51l2/Ul,14', 5142 
~IM'!!,55-D. !114114. 7'Ull, 7tll/M 7'3tlllJ.U~ u ,ydaatt 

na kol.ndabléllo .......... ,ia ••• zrlldatlt-.a.. .,_. 
lrvaléllo •11des1• ,.la ~a ... dtaad u p.L 51'4'!!9. 
7'Jt.1»-U5 au- naBio ..,_......, • lohela 
Wlalenloej ..u H p.L 5U211.9.M. '79J0/37 

Autol'IZllČOe o~enl 

Meno 
Uradnc 
owril 
Meno 

Uradnc ~ ooaNRSRe 21, 95 

Zz~,ij 



--
Výkaz výmer ku geometrickému plánu č. 43010296 -5912023 Slranaj ~ 

VÝKAZ VÝMER 

Doterajší stav Zmeny Nový stav 

Císlo D 
Výmera Druh k od Císlo Výmera Druh Vlastník 

PK i 
vložkl 

parcely parcele m2 parcely m2 pozemku (iná opráv. osoba) 
pozemku e parcely 

LV PK KN ha m2 1 číslo číslo ha m2 kód adresa (sídlo) 

A' t . STAV PR VNY JE TOTO NY S REGISTROM C KN 

ffQf} 5132'138 30/J,I ostalpl. 5132'138 3084 ostalpl. Mesto iilína 
29 Námestie obetí 

komunizmu č. f 
iílína 

fflKI 5142'2 ,,, zastav.pl. 5142'2 116 zastav.pl. Mesto iilína 
11 Námeslíe obetí 

komunizmu č. 1 
Žílína 

IJ()J5 519414 16(}1 zastav.pl. 519414 1365 zastav.pl. doletajší 
25 C: 

fffJO 519415 6,fQ zastav.pl. 5194/5 640 zastav.pl. Mesto iilína 
25 Námestie obetí 

komunizmu č. 1 
iílína 

4136 519416 2252 zastav.pl. 5194/6 2242 zastav.pl. dotetajší 
18 

8035 5194/29 82118 zastav.pl. 5194/29 8146 zastav.pl. doterajší 
18 

5194/55 2 zastav.pl. XLSK Propertíes s.r.o. 
25 Ga!vaního č. 1 f 

Bralíslava 
5194/56 99 zastav.pl. detto 

22 
5194157 11 zastav.pl. deHo 

22 

1 

5194158 203 zastav.pl. deHo 
22 

5194/59 10 zastav.pl. Miloš Neubauer 
~ 22 Bíela é.1164/11 ~ 

iílína 

.726T 5212'29 lfJfJ2 zastav.pl. 5212'29 1062 zastav.pl. doterajší i 

25 
fOIJJ,I 5212'51 32 zastav.pl. 5212'51 zaniká 

8912 584114 2 161$ zastav.pl. 5841/4 2 1645 zastav.pl. Mesto Žilina 
22 Námestie obetí 

komunizmu é. 1 
iílina 

f1Qt) 1926/1 !J!l61 zastav.pl. 1926/1 9961 zastav.pl. deHo 
22 

10(!3,I 7930/84 t83 zastav.pl. 7930/84 195 zastav.pl. XLSK Propertíes s.r.o. 
22 Galvaniho é. ff 

1 

Brab'slava 

7930/133 2 zastav.pl. SK8 iilina s.r.o. 
25 Námesbe Mateja 

Korvínač. t 
Bratislava • 
Staré Mesto 

t.č. 6.76-1997 
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_ výmer ku geometrickému plánu é. 43010296 - 5912023 Strana212 
~ VÝKAZ VÝMER 

-- Doterajší stav Zmeny Nový stav 

- Čfslo 
D 

~ Výmera Druh k od Číslo Výmera Druh Vlastník 
pK i parcely 

parcele m2 parcely m2 pozemku (iná opráv. osoba) #kl e pozemku parcely 

~ PK KN ha rrí2 1 číslo číslo ha m2 kód adresa (sídlo) -- 7930/134 1 zastav.pl. detto 
25 

T!JJ0/135 1 zastav.pl. detto 
25 

Vyč Vslenie re 7Sahu v f;cného b -emena 

7548 513218 3651 os/atp!. 513218 3651 ostalpl. doterajší 
2f} 

6881 513219 2 1752 zastav.pl. 2 513219 74 513219 2 1752 zastav.pl. doterajší 
22 - 5132130 1889 zastav.pl. 3 5132130 67 5132130 1763 zastav.pl. doterajší -
18 

51321149 126 zastav.pl. SAK -Sponový 
22 Autoclub Lilína s.r.o. 

Mojmírova é.22 
ii!ina t 

7251 7930/31 1 3032 zastav.pl. 4 7930/31 16 7930/31 1 3028 zastav.pl. doterajší 
22 -- ----- ----------- ------------- ---- ------ --------------- ---- ---------- --------- ----------- ---------- ----------- ---- ------ -------------- - ----------------------------

Spolti· 6 9171 157 8 9171 

Poznámka: Zriaďuje sa vecné bremeno na priznaníe práva umíestnenia a uloženia ínžínierskych sietí a k nim prislúchajúdm ochranným pásmam v zmysle platných 
právnych predpisov, za účelom prevádzky, údtž/Jy a rekonštrokcie so vstupom v ktoromkolvek čase a ročnom období na parcele C KN é.513218 v rozsahu dielu 
é.1, na parcele é.513219 v rozsahu dielu é.2, na parcele é.5132130 v rozsahu dielu é.3 a na parcele é.7930/31 v rozsahu dielu é.4 vo vyznačenom rozsahu v 
prospech Mesto Lilína, Námestie obeti komunízmu č.1, Lílína. 
Výmera díe/u é.1 od C KN p.é.513218 je menšia ako 1 m2, preto sa uvedený diel vo výkaze výmer nenachádza. 
Zriaďuje sa vecné bremeno trvalého umiestnenia stavby križovatky a ich súčastí na parce/e C-KN é. 5194/59, 7930/133-135. 

Le9enda: kód spôsobu vvuiívania pozemkov: 

29 • Pozemok, na ktorom je okrasná záhrada, uličná a sídlisková zeleň, park a 
iná funkčná ze/en a lesný pozemok na rekreačné a polovnícke využívanie 
22 - Pozemok, na ktorom je postavená inžíníerska stavba - cestná, miestna a 
účelová komuníkácia, lesná cesta, po/ná cesta, chodník, nek,yté parkovisko a 
ichsJJčasti 
18 -Pozemok, na ktorom je dvor 
17 -Pozemok, na ktorom je postavená budova bez označenia súpisným číslom 
25 -Pozemok, na ktorom je postavená ostatná inžinierska stavba a jej súčasti 
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CLC advokátska kancelária s.r.o., Pal]enská 18,811 03 Bra_tis!ava, _Slovakia / 
tel: +421 2 5464 8637, fax: +41212 54 64 86 39, e-mail: office@clc.sk, www.de.sic 

PLNOMOCENSTVO 

Spoločnosť XLSK Properties s.r;o., so sídlom 
Galvaniho 11, 821 04 Bratislava, TCO 45 964 564, 
zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu 
Bratislava III, odd: Sro, vložka č.: 69348/B, v mene 
ktorej koná Ing. Jin Sulc - konateľ a Dipl Ing. 
Christian Fischer konateľ (ďalej len 
„Splnomocniteľ"), týmto 

splnomocňuje 

spoločnosť CLC advokátska kancelária s.r.o., so 
sídlom Panenská 18, 811 03 Bratislava, IČO: 
36 707 856, zapísanú v Obchodnom registri 
Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Sro, vložh č.: 
43463/B, v mene ktorej koná JUDr. Peter Majka, 
konateľ a advokát (ďalej len „Splnomocnenec"), na 
za-stupovanie Sploomocniteľa v súvislosti s 
nasledovnými právnymi a súvisiacimi úkonmi: 

VOLLMACHT 

Die Gcsellschaft XI.SK Properties s.r.o., mit <lem 
Sitz Galvaniho 11, 821 04 Bratislava, ID.-Nr. 45 964 
564, eingetragen im Handelsregiste.r des 
Stadtgerichtes Bratislava III, Abt.: Sro, Einlage N.r;: 
69348/B, im deren Na.men Ing. Jin Šulc - der 
Geschäftsfiihrer und Dipl. Ing. Christian Fischer -
der Geschäftsfuhrer (im Folgenden nur 
„V ollmachtgeber" genannt) handeln, hic.rmit 

bevollmächtigt 

die Gesellschaft CLC advokátska kancelária s.r.o., 
mit dem Sitz Panenská 18, 811 03 Bratislava, ID.-Nr. 
36 707 856, eíngetragen im Handelsregister des 
Stadtgerichtes Bratislava III, Abt.: Sro, Einlage Nr.: 
43463/B, im deren NamenJUDr. Peter Majka -der 
Geschäftsfiihrer und der Rechtsanwalt (im Folgenden 
nur „Bevollmächtigter" genannt) handelt, zur 
Vertretung des Vollmachtgebers im Zusammeohang 
mit den folgenden Rechtsgeschäften und den damit 
zusammenhängenden Handlungen: 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena -
na z~de Zmluvy o budúcej zmluve o zriadení 
vecného bremena zo dňa 23.02.2023, ako aj 

die Unterz-eichnung des Vertrages uber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit aufgrund des 
Vorvertrags uber die Errichtung einer 
Dienstbarkeit vom 23.02.2023 sowie eventueller 
zusammenhängender Verträge und Anlagen 
( etgänzt um fehlende Angaben) zwischen dem 
Vollmachtgeber als dem Verpflichteten und der 
Stredoslovenská distribučná, a.s. mit dem Sitz Pri 
Rajčianke 2927 /8, 010 47 Žilina, ID-Nr.: 
36 442 151 (im Folgenden our „SSD" genannt), 
als dem Berechtigten, dereo Gegenstand die 
Errichtung der Dieostbark.eiten ist zugunsteo 
der SSD am Teil der Liegenschaften befindlich 
im Katastcrgebiet Žilina gcfiilut vom 
Bezi.tksamt- Katasterabtcilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 8035 Grundstiicke des Reg. 
„C" Par..:. Nr. 5194/4 - bebaute Fläche und 
Inneohof im Ausmafi von 1.640 m2, Parz. Nr. 
5194/29 - bebaute Fläche und Inneohof mit 
dem Ausmafi von 8.288 m 2, Parz. Nr. 5194/32 -
bebaute Fläche und Ioneohof mit dem Ausmaíl 
von 2.201 m2, wobei die Dienstbarkeit mit dem 
betreffeodeo geometrischen Plan begrenzt wird; 

p.típadných súvisiacich zmlúv a priloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľ om ako povinným 
a Stredoslovenská distribučná, a.s. so sídlom Pri 
Rajčianke 2927 /8, 010 47 Žilina, IČO: 
36 442 151 (ďalej len „SSD"), ako opráv-neným, 
predmetom ktorých je zriadenie vecných bremien 
v prospech SSD na časti nehnuteľností 

nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina vedených 
Okresným úradom - katastrálnym odborom na 
liste vlastníctva č. 8035, pozemky reg . .,C" pare. 
č. 5194/4 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 1.604 m2, pare. č. 5194/29 - zastavaná 
plocha a nádvorie o výmere 8.288 m2, pare. č. 
5194/32- zastavaná plocha a nádvorie o výmere 
2.201 m2, pričom vecné bremeno bude 
vymedzené príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o zriadení v-ecného bremena 
na základe Zmluvy o budúcej zmluve o zriadení 
vecného bremena zo dňa 11.04.2023, ako aj 

__ ..__.tí..._adn_ i ch súvisiacich zmlúv a príloh 

/ 

CLC advokátska kancelária s r.o 
Panenská 18 au 03 Bratislava Slovakia 
ICo: 36707&56 DIČ: 202229-1626 IČ-OPH S! 2022294626 
llankovt spojenie 2926090037 / HOO 
Zapi,~.. OR Mestského súdu BA TII oddiel Sro. vloilo l. 434 )/B 

die Uoterzeichnung des Vertrags iiber die 
Eróchtung einer Dieostbarkeit aufgrund des 
Vorvertrags uber einer Dienstbarkeit vom 
11.04.2023 sowie eventueller 



(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocciteľom ako investorom, Žilinské 
komunikácie, akciová spoločnosť, so sídlom 
Vysokoškolákov 2, 010 08 Žilina, IČO: 31 
590 250 (ďalej len „ŽK") ako povinným, a SSD 
ako oprávneným, predmetom ktorých je 
zriadenie vecných bremien v prospech SSD na 
časti nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. 
Žili.na vedených Okresným úradom 
katastrálnym odborom na liste vlastníctva č. 

4801, pozemky reg. ,,C" pare. č. 5194/23 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 3.124 m2, 

pričom vecné bremeno bude vymed.7.ené 
príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie dohody o prevode práv a povinností -
stavebníka, dohody o urovnaní z kolaudačného 
rozhodnutia, ako aj prípadných súvisiacich 
dokumentov a príloh (doplnených o chýbajúce 
údaje) medzi Splnomocciteľom a SSD; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena, -
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako povinným a 11H 
Teplárenský holding, a.s., so sídlom Turbínová 3, 
831 04 Bratislava - mestská časť Nové Mesto, 
TČO: 36 211 541 (ďalej len ,,MH"), ako 
oprávneným, predmetom ktorých je zriadenie 
vecných bremien v prospech MH na časti 

nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlastníctva č. 8035, pozemky 
reg . .,C" pare. č. 5194/4 - zastavaná plocm 
a nádvorie o výmere 1.604 m2, pare. č. 5194/29 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 8.288 m2, 
pare. č. 5194/32 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 2.201 m2, pričom vecné bremeno bude 
vymedzené príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie kúpnej zmluvy a zmluvy o zriadení -
vecného bremena, ako aj prípadných súvisiacich 
zmlúv a príloh (doplnených o chýbajúce údaje) 
medzi Splnomocniteľom ako predávajúcim 
a/ alebo po~ým a Mesto Žilina, so sídlom 
Námestie obetí komunizmu 1, 011 31 Žilina, 
IČO: 00 321 796 (ďalej len „Mesto Žilina"), ako 
kupujúcim a/alebo oprávneným; ptedmetom 
ktorej je najmä (nie však výlučne) prevod 
vlastníctva zo Splnomocniteľa na Mesto Žilina 
k pozemkom nachádzajúcim sa v kat. ú. Žilina 

zusammenhängender V erträge und Atilagen 
(ergänzt um fehlende Daten) zwischen dem 
V ollmachtgeber als Bauherrn, Žilinské 
komunikácie, akciová spoločnosť, mit dem Sitz 
Vysokoškolákov 2, 010 08 Žili.na, ID-Nr.: 31 
590 250 (im Folgenden nur „ŽK" genannt) als 
dem V erpflichteten und SSD als dem 
Berechtigten, deren Gegenstand die Errichtung 
der Dienstbarkeiten ist zugunsten der SSD am 
T eil der Llegenschaften befindlich im 
K.atastergebiet Žilina gefiihrt vom Bezi.rksamt­
Katasterabteilung auf dem Eigentumsblatt Nr. 
4801 Grundstiicke des Reg. .,C" Parz. Nr. 
5194/23 - bebaute F1äche und Innenhof im 
Ausmafi von 3.124 m2, wobei die Dienstbarkeit 
mit dem betreffenden geometrischen Plan 
begrenzt wird; 

die Unterzeichnung des Vertrags iiber die 
Úberttagung der Rechte und Pflichten des 
Bauherm, der V ercinbaruog iiber den Yergleich 
aus dem Bauabnahmebescheid, sowie evcntueller 
zusammenhängendet Dokumente und Anlagen 
(ergänzt wn fehlende Daten) zwischen dem 
Vollmachtgeber und SSD; 

die Unterzeichnung des Vertrags iiber die 
Erri.chtung eíner Dienstbarkeit sowie eventueller 
zusammenhiingender V ertriige und Anlagen 
(ergänzt um fehlende Daten) zwischen dem 
Vollmachtgeber als dem V etpfl.ichteten und t-.Il J 
Teplárenský holding, a.s., mit dem Sitz 
Turbínová 3, 831 04 Bratislava - Stadtteil Nové 
Mesto, ID-Nr.: 36 211 541 (im Folgenden nur 
„MH" genannt) als dem Berechtigten, deren 
Gegenstand die Erri.chtung der Dienstbarkeiten 
ist zugunsten der MH am Teil der Llegenschaften 
befindlich im Katastergebiet Žilina gefiihrt vom 
Bezirksamt- K.atasterabteilung auf dem. 
Eigentw:nsblatt Nr. 8035 Grundstiickc des Reg. 
„C" Parz. Nt. 5194/4 - bebaute F1äche und 
Innenhof im Ausmafi von 1.604 m2, Parz. Nr. 
5194/29 - bebaute Fläche und Innenhof mit 
dem Ausmafi von 8.288 m2, Parz. Nr. 5194/32 -
bebaute F1äche und Innenhof mit dem AusmaB 
von 2.201 m2, wobei die Dienstbarkeit mit dem 
betreffenden geometrischen Plan begrenzt wu:d; 

die Unterzeichnung des K.aufvertrags und des 
V ertrags uber die Errichtung einer Dienstbarkeit 
sowie eventueller zusammenhängender Verträge 
und Anlagen (ergänzt um fehlende Daten) 
zwischen dem Volltnachtgeber als dem 
V erkäufer und/ oder dem Verpflichteten und der 
Stadt Žilina, mit dem Sitz Námestie obetí 
komunizmu 1,011 31 Žilina, ID-Nr.: 00 321 796 
(im Folgenden nur „Stadt Žilina" genannt), als 
dem Käufcr und/ oder dem Berechtigten; 
dessen Ge •enstand vor allem ·edoch nicht 
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vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom _na liste vlastníctva č. 10634, pozemok 
reg . .,C'' pare. č. 5132/149 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 126 m2, pare. č. 7930/84 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 163 m2, 

pare. č. 5212/51 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 32 m2, parciel z nich spojených, 
odčlenených alebo inak upravených, pripadne aj 
iných pozemkov definovaných v zmluve ako 
Pozemky; prevod stavebných objektov 
definovaných v zmluve ako Stavby, pripadne 
prevod aj iných nehnuteľností definovaných 
v zmluve ako Predmet kúpy; predmetom zmluvy 
je najmä (nie však výlučne) aj zriadenie vecných 
bremien v prospech Mesto Žilina na časti 
nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom oa liste vlastníctva č. 8035, pozemky 
reg . .,C" pare. č. 5194/4 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 1.604 m2, pare. č. 5194 /29 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 8.288 m2, 

pare. č. 5194/32 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 2.201 m2, pričom vecné bremeno bude 
vymedzené príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie :zmluvy o zriadení vecného bremena, -
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako investorom (resp. 
účastníkom zmluvy), ŠAK - ŠPORTOVÝ 
AUTOCLUB ŽILINA, s.r.o., so sídlom 
Mojmírova 22, 010 01 Žilina, IČO: 31 609 864 
(ďalej len „ŠAK''), ako povinným, a Mesto Žilina 
ako oprávneným, predmetom ktorej je najmä (nie 
však výlučne) zriadenie vecných bremien zo 
strany SAK v prospech Mesto Žilina na časti 
nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlastníctva č. 5826, pozemky 
reg . .,C'' pare. č. 5132/30 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmete 1.763 m2, pričom vecné 
bremeno bude vymedzené príslušným 
geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena, 
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a priloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako investorom (resp. 

ausschlie8lich) ist die Úbertragung des 
Eigenturns vom Vollmachtgeber auf die Stadt 
Žilina an den Grundstiicken, befindlich im 
Katastergebiet Žilina, gefi.ihrt vom Bezirksamt -
Katasterabteilung auf dem Eigentumsblatt Nr. 
10634, das Grundstiick des Reg. ,.C" Parz. :N'r. 
5132/149 - bebaute Fläche und Innenhof mit 
dem Ausmafi von 126 m2, Parz. Nr. 7930/84 -
bebaute Fläche und Inncnhof mit dem .Ausmafi 
von 163 m2, Parz. Nr. 5212/51 - bebaute Fläche 
und Innenhof mit dem Ausmafi von 32 m2, der 
von diesen zusammengelegten, abgegliederten 
oder in einer anderen Art geregelten Parzellen, 
bzw. auch anderer, im Vertrag als Grundstiicke 
definierten Grundstiicke; die Obertragung der 
im V ertrag als Bauten definierten Objekte, bzw. 
die Oberttagung auch anderer im Vertrags als 
Kaufgegenstand definienen Llegenschaften; der 
V ertragsgegenstand ist vor allem Qedoch nicht 
ausschlie13lich) auch die Errichturtg der 
Dienstbarkeiten zu Gwisten der Stadt Žilina an 
dem Teil der Liegenschaften befindlich im 
K.atastergebiet Žilina, gefuhrt vom Bezirksamt -
K.atasterabteilung auf dem Eigentumsblatt Nr. 
8035, Gnindstiicke des Reg. ,,C'' Parz. N r. 
5194/ 4 - bebaute Fläche und Innenhof mit dem 
Ausmafi von 1.604 m2, Parz. Nr. 5194/29 -
bebaute Fläche und lnnenhof mit dem AusmaB 
von 8.288 m2, Parz. Nr. 5194/32 - bebaute 
Fläche und lnnenhof mit demAusmaB von 2.201 
m2, wobei die Dienstbarkeit- mit dem 
betreffenden geometrischen Pian begrenzt wird; 

die Unterzeichnung des Vertrags uber die 
Errichtung ei.ner Dienstbarkeit sowie eventueller 
zusammenhängender Ve.tträge und Anlagen 
(ergänzt um fehlende Daten) zwischen dcm 
Vollmachtgeber als dem Bauherrn (bzw. dem 
Vertragsteilnehmer), ŠAK - ŠPORT0\71. 
AUTOCLUB ŽILINA, s.r.o., mit dem Sitz 
Mojmírova 22,010 01 Žilina, ID-Nr.: 31 609 864 
(im Folgenden nur als „ŠAK" genannt), als dem 
V erpflichteten und der Stadt Žilina als dem 
Berechtigten, dessen Gegenstand vor allem 
(jedoch nicht ausschlieBlich) ist die Errichtung 
det Dienstbarkeíten seitens ŠAK zu Gunsten der 
Stadt Žilina auf dem Teil der Llegenschaften 
befindlich im Katastergebiet Žilina, gefuhrt vom 
Bez.u:ksamt - K.atasterabteilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 5826, Grundstiicke des Reg. 
„C" Parz. Nr. 5132/30 - bebaute Fläche und 
Innenhof mil dem Ausmafi von 1.763 m2, wobei 
die Dienstbarkeit mit dem betteffenden 
geomctrischcn Plan begrenzt wird; 

die llnterzeichnung des Vertrags uber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit sowie eventueller 
zusammenhängender Verträge und Anlagen 
erv.änzt um fehlende Daten zwischen dem 
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účastníkom zmluvy), SK8 Zilina, s.r.o., so sídlom 
Námestie Mateja Korvína 1 811 07 Bratislava -
mestská časť Staré Mesto, IČO: 47 258 403 (ďalej 
len ,,SK8"), ako povinným, a Mesto Žilina ako 
oprávneným, predmetom ktorej je najmä (nie 
však výlučne) zriadenie vecných bremien zo 
strany SK8 v prospech Mesto Žilina na časti 
nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlastníctva č. 7257, pozemky 
reg. ,.C" pare. č. 7930/37 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 13.032 m2, pričom vecné 
bremeno bude vymedzené príslušným 
geometrickým plánom; 

podpísanie 7.tnluvy o zriadení vecného bremena, -
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a pril.oh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako investorom (resp. 
účastníkom zmluvy), l\,fanhattan Development 
SK u.o., so sídlom Framborská 12, 010 01 
Žilina, IČO: 35 817 861 (ďalej len 
„Manhattan"), ako povinným, a Mesto Žilina 
ako oprávneným, predmetom ktorej je najmä (nie 
však výlučne) zriadenie vecných bremien zo 
strany Manhattan v pro~pech Mesto Žilina na 
časti nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. 
Žilina vedených Okresným úradom 
katastrálnym odborom na liste vlastníctva č. 
6881, pozemky reg. ,,C" pare. č. 5132/9 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 21.752 m2, 

pričom vecné bremeno bude vymedzené 
príslušným geometrickým plánom; 

Volhnachtgeber als dem Bauherm (bzw. dem 
Vertragsteilnehmer), SK8 Žilina, s.r.o., mit dem 
Sitz Námestie Mateja Korvína 1, 811 07 
Bratislava - Stadtteil Staré Mesto, ID-Nr.: 47 
258 403 (im Folgenden nur als „SK8" ~annt), 
als dem Vetpflichteten und der Stadt Zilina als 
dem Berechtigten, dessen Gegenstand vor allem 
Qedoch nicht ausschliefilich) ist die Errichtung 
der Dienstbarkeiten seitens SK8 :r.u Gunsten der 
Stadt Žilina auf dem Teil der Liegenschaften 
befindlich im Katastergebiet Žilina, gefiihrt vom 
Bezirksamt - Katasterabteilung auf dem 
lligentumsblatt Nr. 7257, Grundstiicke des Reg. 
,,C" PaIZ. Nr. 7930/37 - bebaute Fläche und . 
Innenhof mit dem Ausmaíl von 13.032 m2, 

wobei die Dienstbarkeit mit dem betreffenden 
geometrischen Pian begrenzt w:ird; 

die Unterzeichnung des V ertrags uber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit sowie eventueller 
zusatnmenhängender Y erttäge und Anlagen 
(ergänzt um fehlende Daten) zwischen dem 
Volhnachtgeber als dem Bauherm (bzw. dem 
V erttagsteilnehmer), l\.fanhattan Development 
SK s.r.o., mit dem Sitz Framborská 12, 010 01 
Žilina, ID-Nr.: 35 817 861 (im Folgenden nur als 
„Manhattan" genannt), als dem Vetpflichteten 
und der Stadt Žilina als dem Berechtigten, des sen 
Gegenstand vor allem Qedoch nicht 
ausschl.iefilich) ist die Errichtung der 
Dienstbarkeiten seitens Manhattan zu Gunsten 
der Stadt Žilina auf dem Teil der Liegenschaften 
befindlich im Katastergebiet Žilina, gefuhrt vom 
Bezirksamt - Katasterabteilung auf dem 
lligentumsblatt Nr. 6881, Grundstiicke des Reg. 
„C" Parz. Nr. 5132/9 - bebaute l-<1äche und 
Innenhof mit dem .Ausmafi von 21.752 m2, 

wobei die Dienstbarkeit mit dem betreffenden 
geometrischen Plan begrenzt wird; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena, - die Unterzeichnung des Vertrags uber dic 
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a priloh Errichtung einer Dienstbarkeit sowie evcntueller 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi zusammenhängender Verträge und Anl.agen 
Splnomocniteľom ako investorom (resp. (ergänzt um fehlende Daten) zwischen dem 
účastníkom zmluvy), l\filoš Neubauer, rod. Volhnachtgeber als dem Bauherrn (bzw. dem 

, št. občan SR, bytom Vertragsteilnehmer), :Miloš Neubauei:, geb . 
. , nar. , r.č. . Staatsbiirger der SR, wohnhaft 

(ďalej len „Miloš Neubauer"), ako povinným, a , , geb. am , 
Mesto Žilina ako oprávneným, predmetom ktorej Gcburtsnr. (im Folgenden nur als 
je najmä (nie však výlučne) zriadenie vecných „Miloš Neubauer"" genan11t), als dem 
bremien zo strany Miloša Neubauera v prospech Verpflichteten und der Stadt Žilina als dem 
Mesto Žilina na časti nehnuteľností Berechtigten, dessen Gegenstand vor allem 
nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina vedených (jedoch nicht ausschliefilich) ist tlie Errichtung 
Okresným úradom - katastrálnym odborom na der Dienstbarkeiten seitcns Miloš 'Neubauer zu 
liste vlastníctva č. 4736, pozemky reg. ,,C'' pare. Gunsten der Stadt Žilina auf dem Teil der 
č. 5194/6 - zastavaná plocha a nádvorie Liegenschaften befindlich im Katastergebiet 
o výmere 2.252 m2, pričom vecné bremeno bude Žilina, gefuhrt vom Bezitksamt 
vymedzené príslušným geometrickým plánom; Katasterabteilung auf dem Eigentumsblatt Nr. 

_ __.___ _ _ 4_7_36-", Grundstiicke des Reg. .,C'' Parz. Nr. 
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i akékoľvek iné zmluvy (vrátane zmlúv o vecných -
bremenách) na ťarchu alebo v prospech 
nehnuteľností vo vlastníctve Splnomocniteľa, 
ktoré sa nachádzajú v katastrálnom území Žilina; 

5194/6 - bebaute Fläche und Innenhof rnit dem 
Ausmaíl von 2.252 m2, wobei tlie Dienstbarkeit 
rnit dem betreffenden geometrischen Plan 
begrenzt wird; 

jedwede andere Vert.t:äge ( einschliefilich V erträge 
iiber Dienstbarkeiten) zu Lasten oder zu 
Gunstcn der Liegenschaften im Eigentum des 
V ollmachtgebers, tlie sich im Katastergebiet 
Žilina befinden; 

(všetky vysste uvedené zmluvy ďalej len ako 
,,Zmluvy'') 

(alle oben angefiihrten Verträge nachstehend mu: als 
,,Verttäge" genannt) 

na vedenie rokovaní o obsahu Zmlúv so -
subjektmi oprávnenými / povinnými zo Zmlúv, 

zur Fiihrung von Verhandlungen uber den Inhalt 
der V e11:räge mit den aus dem Vertrag 
berechtigten / verpflichteten Subjekten, zur 
Änderung, Anpassung, Ergänzung der Vert.t:äge, 
zum Abschluss von Nachträgen zu dcn 
Vcrträgen; 

na zmenu, úpravu, doplnenie Zmlúv, uzatváranie 
dodatkov k Zmluvám; 

akékoľvek úkony súvisiace s naplnením účelu 
Zmlúv; 

akékoľvek úkony suvt!uace s iniciovaním 
a priebehom katastrálneho konania pred 
príslušným Okresným úradom, katastrálnym 
odborom na základe Zmlúv, najmä podpísanie 
návrhov na ,>kl.ad, na ich zmenu, úpravu, 
doplnenie a / alebo na podpisovanie 
dokumentov v katastrálnom konaní v mene 
Splnomocníteľa v rozsahu požadovanom 
príslušným Okresným úradom, ako aj na 
preV2atie príslušného Rozhodnutia Okresného 
úradu a na všetky úkony s tým súvisiace. 

V uvedenom rozsahu je Splnomocnenec oprávnený 
na vykonanie všetkých právnych a iných úkonov 
najmä, nie však výlučne, na: 

vypracovanie a podpísanie vyššie uvedených 
dokumentov, 

podávanie návrhov, žalôb, sťažností, 
pripomienok a iných podnetov na príslušných 
orgánoch na ich zmenu, úpravu, doplnenie 
alebo späť vzatie, 

preberanie rozhodnutí, písotnoostí, vyziev, 
oznámení, zásielok, poštových zásielok 
a podobne, 

zastupovanie Splnomocniteľa pred príslušným 
Okresním úradom, katastrálm m odborom vo 

zu jeglichen mit der Erfiillung des Zweckes der 
V erträge zusammenhängenden Handlungen; 

zu jeglichen rnit dem Initiieren und dem V erlauf 
des Katasterverfahrens vor dem jeweiligen 
Bezirksamt, der Katasterabteilung aufgrund der 
Verträge zusammenhängenden Handlungen, vor 
allem zur Untenei.chnung von Anträge auf 
Eínverleibung, deren Änderu.ng, Anpassung, 
Ergänzung und/ oder zur Unterzeichnung der 
Dokumente im Katasterverfahren im ::-..Jamen des 
V ollmachtgebers in dem von dem jeweiligen 
Bezirksamt verlangten Umfang sowie zur 
0bernahme der jeweiligen Entscheidurtg des 
Bezirksamtes und zu allen darnit 
zusammenhängenden Handlungen. 

Im angefiihrten Umfang ist der Bevollmächtigte zur 
Vornahme aller Rechtsgeschäfte und sonstigen 
Handlungen berechtigt, vor allem, jedoch nicht 
ausschliefilich zur: 

Ausarbeitung und Unterzeichnung der oben 
angefiihrten Dokumente, 

Einreichung von Anträgen, Klagen, 
Beschwerden, Bemerkungen und sonstigen 
Veranlassungen bei den zuständigen Organen 
bezii.glich deren Änderung, i\.npassung, 
Ergänzung oder Rucknahme, 

Úbernahme von Entscheidungen, 
Schriftstiicken, Aufforderungen, Mitteilungen, 
Se-ndungen, Postsendungen und Ä. 

V ertretung des Vollmachtgebers vor dem 
ieweiligen Bezirksamt, der Katasterabteil in 

5 



veci zápisu práv vyplývajúcich zo Zmlúv do 
katastra nehnuteľnosti ako aj pred inými 
príslušnými. orgánmi pre :naplnenie účelu 
Zmlúv, 

nahliadanie do príslušnej 
dokumentácie, vyhotovovanie 
výpisov alebo kópií. 

spisovej 
odpisov, 

Splo.omocnenec je oprávnený konať v rozsahu 
pwmnocenstva osobne alebo prostredníctvom tretej, 
•substitučne splnomocnenej osoby. 

V /ín. ...... ~~1~ ....... dňa /am ... ?~ ~ • 2024 
. / 

XI.SK Prop !rJ/s ~ 
'fl.z.(t. V. Ing. liH Šulc 

kooateľ /Gľs häftsfilhrer 

der Sache der Eintragung der sich aus dem 
Vertrag ergebenden Rechte in das 
Liegenschaftskataster sowie vor anderen 
zuständigen Organen zur Erfilllung des 
Zweckes der Verträge, 

Einsicht in die jeweilige Aktendokumentation, 
Ausfertigung von Abschriften, Ausziigen oder 
Kopien. 

Der Bevollmächtigte ist berecbtigt, im Umfang der 
V ollmacht persôolich oder mittels einer dritten von 
ihm substitutionsweise ermächtigten Person zu 
handeln. 

/ -
XLSK Properties s.r.o. 
v.z./i.V. Dipl. Ing. Christian Fischer 

konateľ /Geschäftsfiibrer 

Plnmnoce1W \ o prijímam a zaväzujem sa postupovať na jeho základe a v jeho rozsahu./ 
Ich nehrne Jie Vollmacht an und verpflichte mich, auf deren Grund und in deren lJmfang vorzugehen. 

6 



Gebi.ihr in Hehe von€ 14,30 entrlchtet 
Dr. Gerold Long I ôffentlicher Notar 
Wels 

B.R.ZI: 928/2024/M 

Die Echtheit der Unterschrift des Herrn Diplomingenieur Christian F i s c h e r, geboren am 

), , wird 

bestätigt. ---------------------------------------------------------------------------------------------------
Weiters bestätige ich, dass die Partei erklärt hat, dass sie den lnhalt der Urkunde kennt und 

deren Unterfertigung frei von Zwang erfolgt.---0
------------------------··--------·----------------­

Wels, am 25.06.2024 (funfundzwanzigsten Juni zweitausendvierundzwanzig). ------------------

ôffentlíc er Notar - l -



OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčuiem. že: In~. Jirí ~"'" ňMnm niu•nňpnia: , rodné číslo: , pobyt: 
, ktorého(ej) totožnosť som zistil(a) zákonným spôsobom: 

doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: , listinu predo mnou vlastnoručne podpísal(a). 
Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 599229/2024. 

Bratislava dňa 11.07.2024 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 

···--·············~························· 
JUDr. Martina Gontkovičová PhD. 

notár 



PREKLADATEĽ: Gyôngyi Czére, Mestský majer 19,931 01 Šamorín, ev.č. 970465 
(DOLMETSCHER-úBERSETZER) 

ZADÁ V A TEĽ: KONST ANS, spol. s r.o., Mostová 2, 811 02 Bratislava 
(A UFI'RAGGEBER) 

ÚRADNÝ PREKLAD Z JAZYKA NEMECKÉHO DO JAZYKA SLOVENSKÉHO 
1367/2024 

AMI'LICH BEGLAUBIGTE ÚBERSETZUNG AUS DEM DEUTSCHEN INS SLOWAKISCHE 
1367/2024 

Predmet prekladu: Overenie podpisu 
Počet strán prekladanej listiny / Počet strán prekladu: 1 O / 1 
Počet odovzdaných vyhotovení: 1 

Gegenstand der Úbersetzung: Beglaubigung der Unterschrift 
Zahl der Seiten Original / Zahl der Seiten Úbersetzung: 1 O / 1 
Zahl der Ausfertigungen: 1 



2. strana: 

Poplatok vo výške€ 14,30 zaplatený. 
Dr. Gerald Lang notár 
Wels 

Číslo overovacej knihy: 928/2024/M 
Pravosť podpisu pána diplomovaného inžiniera Christiana F i s c h e r a, narodeného 

sa týmto potvrdzuje. ------------------------------------------------------------------------------------

Ďalej potvrdzujem, že stránka prehlásila, že pozná obsah listiny a jej podpísanie sa 

uskutočňuje bez nátlaku. ---------------------------------------------------------------------------------

Wels, dňa 25. 06. 2024 (dvadsiateho júna dvetisícdvadsaťštyri). ----------------------------------

okrúhla úradná pečiatka so štátnym znakom a s textom: 
DR. GEROLD LANO 
NOTÁR 
3 
WELS-HORNÉRAKÚSKO 
RAKÚSKA REPUBLIKA 

nečitateľný podpis 
notár 

dokument je zviazaný a opatrený pečiatkou notára: 

DR. GEROLD LANG 
NOTÁR 
3 
WELS - HORNÉ RAKÚSKO 
RAKÚSKA REPUBLIKA 



Prekladateľská doložka: 
Preklad som vypracovala ako prekladateľ zapísaný v zozname znalcov, tlmočníkov 
a prekladateľov, ktorý vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore 
prekladateľstvo nemecký - maďarský - slovenský jazyk, evidenčné číslo prekladateľa 
970465. Prehlasujem, že som si vedomá následkov vedome nepravdivého prekladu. 
Preklad je v denníku zapísaný pod číslom ✓t J 6 1/,2 II-<. 7 

Preklad súhlasí s prekladanou listinou. 

Fordítói záradék: 
A fordítást a Szlovák Koztársaság lgazságiigyi Minisztériuma által vezetett szakértôi, tolmács 
és fordítói jegyzékben a német - magyar - szlovák nyelv fordítás szakon 970465 
nyilvántartási számon bejegyzett fordítóként dolgoztam ki. Tudatában vagyok a tudatosan 
hamis fordítás kovetkezményeinek. 
A fordítás szárna a fordítási naplóban: ~.J G Jt!? f;J ,,1 .f 

A fordítás megegyezik a lefordított okirattal. 

Dolmetscherklausel: 
Ich habe die Obersetzung als im Verzeichnis von Sachverständigen, Dolmctschem und 
Obersetzem des Justizministeriums der Slowakischen Republik im Fach Deutsch - Ungarisch 
- Slowakisch unter Registrierungsnummer 970465 eingetragene Obersetzerin vorbereitet. Ich 
bin der Folgen der wissentlich falschen Obersetzung bewusst. 
Die Obersetzung wird im Dolmetschertagebuch unter folgender Nummer eingetragen: /.[ G-yt?<} 

Die Obersetzung stimmt mit <lem iibersetzten Dokument iiberein. 

-



Osvedé~,em. :e tj •_, li,"n ,J pozcstavajl.JCä ~ .. 1.J .. strár 
dcs\o,ne ,(ľn';;, s ;Yé~·"'=•:cn,_;?,f' ';gi~á\of""I (osve-dfeným 
l,d,púllilll. shiadaiuc,ri s2 z .. './~tra:1. 
Ide o odpi; úp\n~· (,b-stočn)). r~a listim:uottv?l«ínané tieto 

zmeny, do;:,\n(y 
Notár vykor,an::11 u\..cnu neosvedčuje pravdivosť skutočnosti 
uvádzaných v liste 

~,i.- -tv (J .-: J1J?f/ 
~

57 s. 3 zá~J 37;_,3iJ2 Zb .) p 

................... .. ............ , dna : 

\ 
JUDr. Daniela ŠIKUTQVA 

NOTÁR 



Príloha č. 3 zmluvy - vzor Preberacieho protokolu 

Anlage Nr. 3 zum Vertrag - Muster des Úbernahmeprotokolls 

PREBERACI 
PROTOKOL 

ku Kúpnej zmluve a Zmluve o zriadení 
vecného bremena č . ... 

medzi zmluvnými stranami: 

Odovzdávajúci: 
XLSK Properties s.r.o. 
so sídlom Galvaniho 11, 821 04 Bratislava 
IČO: 45 964 564 
IČ DPH: SK2023172767 
zápis v Obchodnom registri Mestského súdu 
BA III., oddiel: Sro, vložka č. 69348/B 
v zast. CLC advokátska kancelária, s.r.o. -
splnomocnený na základe splnomocnenia zo 
dňa 15.07.2024 

(ďalej len ako „Odovzdávajúci") 

a 

Preberajúci: 
Mesto Žilina 
Námestie obetí komunizmu 1, 011 31 Žilina 
IČO: 00 321 796 

zast.: ..................... .. 

(ďalej len ako „Preberajúci'') 

Tento preberad protokol sa ďalej v texte 
označuje len ako „protokol". 

Odovzdávajúci a Preberajúci sa v texte tohto 
protokolu označujú spoločne len ako „zmluvné 
strany". 

Preambula 

Odovzdávajúcim (ako Predávajúcim) 
a Preberajúcim (ako Kupujúcim) došlo dňa ... 
k uzavretiu Kúpnej zmluvy a Zmluvy o zriadení 
vecného bremena č . .. . (ďalej len „Zmluva''). 
V zmysle čl. IV, ods. 1 O Zmluvy sa zmluvné 
Strany zaviazali odovzdať a prebrať predmet 
kúpy (definovaný v Zmluve) na základe tohto 
a,rotokolu. 

ÚBERNAHMEPROTOKOLL 

zum Kaufvertrag und zum Vertrag iiber die 
Bestellung einer Dienstbarkeit Nr . ... 

zwischen den V ertragsparteien: 

Úbergeber: 
XLSK Properties s. r. o. 
Sitz: Galvaniho 11, 821 04 Bratislava 
Firmen-Id.Nr.: 45 964 564 
UID: SK2023172767 
eingetragen im Handelsregister des Stadtgerichts 
Bratislava III, AktZ.: Sro, Einlage Nr. 69348/B 
vertreten durch CLC advokátska kancelária, s.r.o. -
bevollmächtigt auf Grundlage der Vollmacht vom 
15.07.2024 

(ferner nur als „Úbergeber'') 

und 

Úbemehmer: 
Stadt Žilina 
Námestie obetí komunizmu 1, 011 31 Žilina 
Firmen-Id.Nr.: 00 321 796 

vertreten durch: ...................... . 

(ferner nur als „Úbemehmer'') 

Dieses Obemahmeprotokoll wird nachstehend im Text 
nur als „Protokoll" bezeichnet. 

Der Obergeber und der Obernehmer werden 
nachstehend im Wortlaut dieses Protokolls gemeinsam 
nur als „Vertragsparteien" bezeichnet. 

Präambel 

Zwischen dem Úbergeber (als dem Verkäufer) und 
dem Úbemehmer (als dem Käufer) wurde am ... ein 
Kaufvertrag und ein Vertrag iiber die Bestellung einer 
Dienstbarkeit Nr. ... (femer nur als „Vertrag'') 
abgeschlossen. GemäH dem Artikel IV, Absatz 1 O des 
Vertrages haben sich die Vertragsparteien verpflichtet, 
den (im V ertrag definierten) Kaufgegenstand auf der 
Grundlage dieses Protokolls zu iibergeben und zu 
iibernehmen. 



Článok I 
Termín prevzatia 

Zmluvné strany podpisom tohto protokolu 
potvrdzujú, že predmet kúpy spolu s Prílohami 
tohto protokolu bol prevzatý dňa . .. o . . . hod. 
v Žiline (ďalej len „Deň prevzatia"). 

Článok II 
Predmet odovzdania 

Artikel I 
Úbemahmetermín 

Mit der Unterzeichnung dieses Protokolls bestätigen 
die Vertragsparteien, dass der Kaufgegenstand 
zusamrnen mit den Anlagen zu diesem Protokoll am ... 
um .. juhr in Žilina i.ibernommen wurde (ferner als 
"Úbemahmetag''). 

Artikel II 
Úbergabegegenstand 

Predmetom odovzdania je predmet kúpy Den Gegenstand der Úbergabe bilden der im Vertrag 
definovaný v Zmluve a dokumenty, ktoré sú definierte Kaufgegenstand und die Dokumente, die 
prílohami tohto protokolu, a to: Anlagen zu diesem Protokoll bilden, und zwar: 

a) potvrdenie o obstarávacej cene predmetu 
kúpy 

b) čestné prehlásenie zhotoviteľa ELZA 
o realizácii diela v zmysle projektovej 
dokumentácie 

c) čestné prehlásenie zhotoviteľa STRABAG 
o realizácii diela v zmysle projektovej 
dokumentácie 

d) elaborát kvality od zhotoviteľa ELZA 
e) elaborát kvality od zhotoviteľa STRABAG 
f) projekt skutkového stavu a súpis 

vykonaných prác od zhotoviteľ a ELZA 

g) projekt skutkového stavu a súpis 
vykonaných prác od zhotoviteľa 

STRABAG 
h) dokumentácia skutočného realizovania 

stavby od zhotoviteľ a ELZA 
i) dokumentácia skutočného realizovania 

stavby od zhotoviteľa STRABAG 
j) geodetické zameranie skutočného 

realizovania stavby 
k) stavebné povolenie na Objekt D101, 

Objekt D102, Objekt D103, Objekt D104, 
Objekt D105 a Objekt D352 

1) stavebné povolenie na Objekt D652, 
Objekt D653 a Objekt D654 

m) kolaudačné rozhodnutie na Objekt D101, 
Objekt D102, Objekt D103, Objekt D104, 
Objekt D 105 a Objekt D352 

n) kolaudačné rozhodnutie na Objekt D652, 

a) Bestätigung i.iber den Einstandspreis fiir den 
Kaufgegenstand 

b) eidesstattliche Erklärung des Auftragnehmers 
ELZA, dass die Arbeiten bei der Werkausfiihrung 
in úbereinstimmung mit den Projektunterlagen 
ausgefiihrt wurden 

c) eidesstattliche Erklärung des Auftragnehmers 
STRABAG, dass die Arbeiten bei der 
Werkausfi.ihrung in Úbereinstimmung mit den 
Projektunterlagen ausgefiihrt worden sind 

d) Qualitätsbericht des Auftragnehmers ELZA 
e) Qualitätsbericht des Auftragnehmers STRABAG 
f) Projekt i.iber den Ist-Zustand und die 

Bestandsaufnahme der vom Auftragnehmer ELZA 
durchgefiihrten Arbeiten 

g) Projekt des lst-Zustands und das Verzeichnis der 
vom Auftragnehmer STRABAG ausgefiihrten 
Arbeiten 

h) Dokumentation i.iber die tatsächliche Ausfiihrung 
der Bauarbeiten durch den Auftragnehmer ELZA 

i) Dokumentation der tatsächlichen Ausfi.ihrung der 
Bauarbeiten durch den Auftragnehmer STRABAG 

j) geodätische Vermessung der tatsächlichen 
Ausfiihrung des Baus 

k) Baugenehmigung fiir Objekt D101, Objekt D102, 
Objekt D103, Objekt D104, Objekt D105 und das 
Objekt D352 

1) Baugenehmigung fiir das Objekt D652, Objekt 
D653 und das Objekt D654 

m) Kollaudierungsbescheid fiir das Objekt D101, 
Objekt D102, Objekt D103, Objekt D104, Objekt 
D105 und das Objekt D352 

n) Kollaudierungsbescheid fiir das Objekt D652, das 



Objekt 0653 a Objekt 0654 Objekt 0653 und das Objekt D654 
o) overený geometrický plán o) beglaubigter Trennungsplan 

p) manuál údržby p) Instandhaltungshandbuch 

g) správa stavebného dozoru g) Bericht der Bauaufsicht 
r) stavebný denník r) Baujournal 

(ďalej spolu len „Prllohy" alebo jednotlivo 
,,Príloha''). 

(femer gemeinsam nur als ,,Anlagen" oder einzeln als 
,,Anlage''). 

Clánok III 
Prehlásenia 

1. Preberajúci týmto prehlasuje, že sa so 1. 
stavom predmetu kúpy ku Dňu prevzatia 
riadne a dôkladne oboznámil a v takomto 
stave ho preberá, čo potvrdzuje svojím 
podpisom na tomto protokole. 

2. Odovzdávajúci týmto prehlasuje, že 2. 
Prílohy odovzdal v počte kusov a vo forme 
uvedenej vyššie (projektové dokumentácie 
aj v elektronickej forme). Preberajúci 
Prílohy osobne prevzal v počte kusov a vo 
forme uvedenej vyššie, pričom na znak 
súhlasu Preberací protokol podpisuje. 

3. Ak pri podpise tohto protokolu chýbala 3. 
niektorá z Príloh, zmluvné strany sa 
dohodli, že túto Prílohu Odovzdávajúci 
zabezpečí najneskôr do ....................... . 
Preberajúci sa zaväzuje písomne potvrdiť 
Odovzdávajúcemu prevzatie tejto 
konkrétnej prílohy. Zmluvné strany sa 
dohodli, že chýbajúcu Prílohu ručne 

vyčiarknu zo zoznamu Príloh v čl. II tohto 
protokolu takým spôsobom, aby bolo jasne 
určiteľné, o ktorú prílohu ide. 

ClánokIV 
Záverečné ustanovenia 

1. Tento protokol je vyhotovený v dvoch 1. 

rovnopisoch v slovenskej a nemeckej 
verzii, z ktorých jeden rovnopis je určený 
pre Preberajúceho a jeden rovnopis pre 
Odovzdávajúceho. V prípade rozporov 
v jazykových zneniach má prednosť 

Artikel III 
Erklärungen 

Der Úbemehmer erklärt hiermit, dass er den 
Zustand des Kaufgegenstandes zum 
Abnahmetermin vollständig und eingehend kennt 
und ihn in diesem Zustand annimmt, was er durch 
seine Unterschrift auf diesem Protokoll bestätigt. 

Der Obergeber erklärt hiermit, dass er die Anlagen 
in der oben angegebenen Sriickzahl und in der 
oben angegebenen Form 
(Projektdokumentationen auch in elektronischer 
Form) iibergeben hat. Der Obernehmer hat die 
Anlagen in der oben angegebenen Sriickzahl und 
Form persänlich entgegengenommen und 
unterzeichnet das Obernahmeprotokoll als 
Zeichen deren Obemahme. 

Sollte zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses 
Protokolls eine Anlage fehlen, so vereinbaren die 
Vertragsparteien, dass diese Anlage vom 
Obergeber spätestens bis ........................ . 
nachgereicht wird. Der Obemehmer verpflichtet 
sich, dem Úbergeber den Erhalt der betreffenden 
Anlage schriftlich zu bestätigen. Die 
Vertragsparteien vereinbaren, die fehlende Anlage 
in der Liste der Anlagen im Artikel II dieses 
Protokolls manuell so zu streichen, dass klar 
erkennbar ist, um welche Anlage es sich handelt. 

Artikel IV 
Schlussbestimrnungen 

Dieses Protokoll wird in zwei Gleichschriften in 
slowakischer und deutscher Version ausgefertigt, 
von denen eine fiir den Úbernehmer und eine fiir 
den Úbergeber bestimmt sind. Im Falle von 
Widerspriichen hat die slowakische Fassung 
dieses Protokolls Vorrang. 



slovenská verzia tohto protokolu. 

2. Neoddeliteľnou súčasťou tohto protokolu 2. 
sú jeho Prílohy. 

V Ziline /In Zilina, dňa/ am ............ .. 

Mesto Žilina 

v.z./vertr. durch 

Preberajúci / Úbernehmer 

Einen untrennbaren Bestandteil dieses Protokolls 
bilden seine Anlagen. 

V Ziline /In Zilina, dňa/ am ................ . 

XLSK Properties s. r. o. 
v.z. / vertr. durch 
CLC advokátska kancelária, s.r.o., splnomocnený 
na základe splnomocnenia zo dňa 15.07.2024 / 
Bevollmächtigter aufgrund der Vollmacht vom 
15.07.2024 
Odovzdávajúci / Úbergeber 



\ 
Príloha č. 4 zmluvy - vzor Dohody o postúpení práv zo záruky 
Anlage Nr. 4 zum Vertrag - Muster der Vereinbarung iiber die Abtretung der 
Gewährleistungsrechte 

DOHODA O POSTUPENI 

práv vyplývajúcich zo záruky, nárokov 
zo zodpovednosti za vady diela, 
zádržného a súhlas zhotoviteľa diela s 
týmto postúpením 

Clánok I 
Strany dohody 

XLSK Properties s. r. o. 
Sídlo: Galvaniho 11, 821 04 Bratislava 
IČO: 45 964 564 
DIČ: 202 317 2767 
IČ DPH: SK2023172767 
Registrácia v OR: Mestského súdu Bratislava 
III, oddiel: Sro, vložka č. 69348/B 
Zastúpený: CLC advokátska kancelária, s.r.o., 
splnomocnený na základe splnomocnenia zo 
dňa 15.07.2024 

(ďalej len „XLSK'') 

a 

Mesto Žilina 
Sídlo: Námestie obetí komunizmu 1, 011 31 
Žilina 
IČO: 00 321 796 
Zastúpený: Mgr. Peter Fiabáne, primátor 

(ďalej ako „Mesto Žilina'') 

a 

Sídlo: .. . 
IČO : .. . 
DIČ: .. . 
IČDPH: ... 
Registrácia v O R: ... 
Zastúpený: ... , konateľ 

(ďalej aj ako „Zhotovitel''') 

Táto dohoda o postúpení práv sa ďalej v texte 
označuje len ako „táto dohoda". 

VEREINBARUNG UBER DIE 
ABTRETUNG 

von Gewährleistungsrechten und 
Anspriichen aus der Haftung fiir 

Werkmängel, Einbehalt und Zustimmung 
des Auftragnehmers zu dieser Abtretung 

Artikel I 
Parteien der Vereinbarung 

XLSK Properties s. r. o. 
Sitz: Galvaniho 11,821 04 Bratislava 
Firmen-ld.Nr.: 45 964 564 
St.Id.Nr.: 202 317 2767 
UID:SK2023172767 
eingetragen im Handelsregister: des Stadtgerichts 
Bratislava III, AktZ.: Sro, Einlage Nr. 69348/B 
vertreten durch: CLC advokátska kancelária, s.r.o., 
bevollmächtigt auf Grundlage der Vollmacht vom 
15.07.2024 

(ferner als „XLSK") 

und 

Stadt Žilina 
Sitz: Námestie obetí komunizmu 1, 011 31 Žilina 
Firmen-Id.Nr.: 00 321 796 
Firmen-Id.Nr.: 00 321 796 
vertreten durch: Mgr. Peter Fiabáne, Biirgermeister 

(ferner als „Stadt Žilina") 

und 

Sitz : ... 
Firmen-Id.Nr.: ... 
St.Id .Nr.: ... 
UID: ... 
Eingetragen im Handelsregister: ... 
Vertreten durch: ... , Geschäftsfuhrer 

(ferner auch als ,,Auftragnehmer'') 

Diese Vereinbarung uber die Abtretung von Rechten 
wird ferner nur als "diese Vereinbarung" bezeichnet. 



XLSK, Mesto Zilina a Zhotoviteľ ďalej spolu 
len „strany dohody" alebo jednotlivo „strana 
dohody". 

Clánok II 
Predmet dohody o postúpení 

Die XLSK, die Stadt Zilina und der Auftragnehmer 
werden ferner gemeinsam als "Parteien" oder einzeln 
als "Partei" bezeichnet. 

Artikel II 
Gegenstand der Abtretungsvereinbarung 

(1) Dňa ... uzavreli XLSK (na strane jednej ako (1) 
objednávateľ) a Zhotoviteľ (na strane 
druhej ako zhotoviteľ) Zmluvu o dielo na 
zhotovenie stavby: ... (ďalej ako „Zmluva o 
dielo"), pričom súčasťou predmetu tejto 
zmluvy bolo aj vybudovanie stavebných 
objektov definovaných v bode 2 tohto 
článku nižšie. 

Am . . . haben XLSK (auf einer Seite als 
Auftraggeber) und der Auftragnehmer (auf der 
anderen Seite als Auftragnehmer) einen 
Werkvertrag zur Herstellung des Baus: ... (ferner 
als „Werkvertrag'') abgeschlossen, wobei etn 
Bestandteil des Gegenstandes dieses Vertrags auch 
die Errichtung der im Punkt 2 dieses Artikels unten 
definierten Objekte war. 

(2) V zmysle vyššie uvedenej Zmluvy o dielo (2) 
zhotoviteľ vybudoval stavebné objekty 
označené ako ... (ďalej ako „Stavby"). 

lm Sinne des oben genannten Werkvertrags hat der 
Auftragnehmer die als .. . bezeichneten Bauobjekte 
errichtet (ferner als „Bauten''). 

(3) V zmysle vyššie uvedenej Zmluvy o dielo 
patria XLSK práva vyplývajúce zo záruky za 
akosť diela a práva vyplývajúce z nárokov 
zo zodpovednosti za vady diela, v trvaní 
záručnej doby, ktorá je .. . roky, a to na 
základe čl. 4, ods. 4.01. Zmluvy o dielo. 
Uvedená záručná doba začala plynúť dňa .. .. 

(4) Podľa čl. 4, ods. 4.01. Zmluvy o dielo: 
„Zhotovitel pfe.bírá kompletní zámku za odborné 
provedení st.jch prací dle smlouzy o dílo, bez vad 
a nedodllku a odpovídqjícímu stavu techniky. 
Zámka a zámční doba trvá .. . kt a začíná dnem 
pfevZ!tÍ díla oijednatelem nebojím zplnomocnénou 
osobou. Zhotovitel je povinen odstranit nedostatky 
dle pfejímlg, či provést opraty o údržbu, a to 
Zfldarmo a v termínu stanoveném oijednate/em. Je 
t.jslovnl uvedeno, Ž! práce i materiál i pŕípadné 
da/Jí náklatfy jdou k tŕži zhotovitele. Zhotovíte/ je 
ZfJdpovéd,if také za náklat/y, které VZJ1ikají 
v souvislosti s odstraňováním vad a nedodllku 
a kroml t(Jho také za škotfy zpusobené vadami 
a nedodlllg. Za viech'!) následné škotfy zptisobené 
vadami a nedodllky je jednoZJ1ačnl a bez spolHvif!Y 
oijednatele, či jeho spolHpracovníkH ZfJdpovld,if 
zfaotovitel. Pokud neproblhne odstraňování 11ad 
a nedodllku ve lhiíté stanovené oijednatelem, má 
oijednatel právo provést bez cenového porovnáni 
konkurenčních nabídek náhradní opatrení k tŕži 
zfaotoz•itele. Doba a povinnost zámlg zhotovitele se 
vztahuje také na škotfy z titulu užití 11ad,if ch 
produktu stých dodavatelu, bez prokazování 
zavinlní. V pŕípadl násled,ifch škod z titulu vad 
a nedodélku je tfrba započítal do celkot.jch škod 
také náklady za pŕerušení provozu, ušlf zisk, 

(3) Im Rahmen des vorgenannten Werkvertrages 
stehen der XLSK die Rechte aus der 
Gewährleistung fiir die Beschaffenheit des Werkes 
und die Rechte aus der Haftung fiir Mängel des 
Werkes während der Gewährleistungsfrist zu, die 
... Jahre beträgt, und zwar aufgrund des Artikels 4, 
Absatz 4.01. des Werkvertrags. Die genannte 
Gewährleistungsfrist begann am ... . 

(4) GemäB Art. 4, Abs. 4.01. des Werkvertrags gilt 
Folgendes: ,,Der Ariftragnehmer iiberni111mt die vo/Ie 
Gewähr .far die Jachgerechte, werkvertragsgemáje, 
mange!freie und de111 jeweiligen Stand der Technik 
entsprechende Aus.fahrung semer Arbeiten ohne 
Arbeitsriickstiinde. Die Garantie- und 
Gewá"hrleistungsftist betrágt ... Jahre und beginnt mit dem 
Tag der Úbemahme des Werkes durch den Aeftraggeber 
oder eine 110n ihm beaujtragte Person. Der Ariftragnehmer 
ist ve,pflichtet, innerha/b der vom Auftraggeber gesetzten 
Frist Mängel entsprechend der Úbernahme Z!' beseitigen 
oder InstandsetZf1ngsarbeiten unentgeltlich ausZJlfahrrn. Es 
wird ausdriicklich ftstgehalten, dass die Arbeiten, das 
Material und eventuelle Mehrkosten Z!' Lasten des 
Ariftragnehmers gehen. Der Ariftragnehmer hajtet auch far 
die Kosten, die im Zusammenhang mit der Beseitigung von 
Má'ngeln und Arbeitsriickstá'nde entstehen, und dariiber 
hinaus far Scháden, die durch Mängel und 
Arbeitsriick.stá'nde verursacht werden. Fiir sämtliche 
Folgeschäden, vemrsacht durch Mängel und 
Arbeitsriickstá'nde, hajtet eindeutig der Ariftragnehmer 
allein, ohne Mitverschulden des Auftraggebers oder seíner 
Mitarbeiter. Werden die Má'ngel nicht innerhalb der vo,11 
Ariftraggeber gesetzten Frist behoben, so ist der 
Aeftraggeber berechtigt, auj Kosten des Auftragnehmers 
Ersatzma.flnahmen Z!' ergreifen, ohne dass ein Preisvergleich 
mil konkurrierenden An.f!.eboten statt/indet. Die Dauer 



opravné, dokonlovad, t(Ykíízecí a úklidové. práce. 
To se ijká také. nároku tfetich osob, které jso11 
z téchto duvodu nplatné'!)1 vufi objednateli. K tomu 
san1ozfo.j111é patrí všech'!J nák/a4y na nzenf, které 
VZJZikají ofjednateli z titulu odvrácení nároku 
tŕetích osob, které. VZJZikfy tím, že se zhotovíte/ 
nechoval tak, ai?J Zflbránil škodám. 

Po odstranéní vad a nedodélkií ZfUlna ZflOVII 
ZfÍmlní /huta a to pro vše.ch'!) lásti, kte,ých se vatfy 
a nedodl/'9 ijkajf, bezprostfedné nebo jen 
zprostŕedkovanl. " 

(5) Podľa čl. 7, ods. 7.08. Zmluvy o dielo: 
„Objednatel je oprávnln pozdrž.et z celkové lástky 
konelné faktury (celková lástka včetné dané) po 
dobu ZfÍrN~' 5-ti procentní zádrž!lé. To muže /dt 
'!)Užjto objednatelem pro kažc/ý nárok 11ufi 
zhotoviteli. Zhotovíte/ muže nechat si proplatit toto 
zádržflé bankovní garancí (se splatností 30 dni 
pfesah19ící zárulní dobu) u rakouské, nemecké 
nebo jini evropské banky nebo k tomu úlelu urlené 
pqjišťovací spolelnosti: Obsah bankovní garance 
a instituci, která garanci l(JStavf,je nutno nechal si 
schválit objednatelem. V yplacení probéhne ve /hut! 
30 dnu die pfedlof!y za pfedpokladu beZfl!Jbniho 
pfedání veške,ých požadavku. Zádrž!lé nebude 
tíroleno. " 

(6) V súlade s Kúpnou zmluvou a zmluvou 
o zriadení vecného bremena (ďalej len 
„Zmluva"), ktorá bude uzatvorená medzi 
XLSK a Mesto Žilina, sa Mesto Žilina stáva 
vlastníkom Stavieb dňom účinnosti Zmluvy 
(s výnimkou Objektu D655, ku ktorému 
prechádza vlastníctvo až dňom 

právoplatnosti príslušného kolaudačného 

rozhodnutia), prípadne dňom 

právoplatnosti rozhodnutia Okresného 
úradu Žilina, katastrálny odbor, o povolení 
vkladu vlastníckeho práva do katastra 
nehnuteľností. 

(7) Za účelom zabezpečenia oprávnenia pre 
Mesto Žilina priamo si uplatňovať voči 
Zhotoviteľovi práva a nároky vyplývajúce z 
a/ alebo súvisiace s vybudovaním Stavieb, 
touto dohodou XLSK v plnom rozsahu 

und Ve,pflichtung der Gewiihrleistung des Auftragnehmers 
gilt auch far S chiiden, die durch die V erwendung 
111angelhtifter Produkte seiner Lieferanten entstehen, ohne 
dass ein T rerschulden nachgewiesen werden muss. Bei 
Folgeschäden, verursacht durch Mange/ und 
Arbeitsriickstánde, sind in den Gesamtschaden auch die 
Kosten fiir Betriebsunterbre.chung, entgangenen Gewinn, 
&paratur-, FertigsteUungs-, Alffrailm- und 
Reinigungsarbeilen einZ!'rechnen. Dies gill auch far 
Anspriiche Dritter gegen den Aeftragg,eber aus diesen 
Griinden. DaZ!' gehôren selbstverstiindlich auch die Kosten, 
die der Aujtragg,eber aufaenden 11111ss, um Anspriiche 
Drilter abZ!'wehren, die sich aus de,n Versäumnis des 
Aeftragnehmers e,geben, einen S chaden Z!' verhindem. 
Nach Beseitigung der Mange/ und Arbeitsriickstiinde 
beginnt die Gewährleistungsfrist far aUe von den Mángeln 
oder Arbeitsriickstánden unmittelbar oder mittelbar 
betro.ffenen Teile neu Z!' /au.fen. " 

(5) GemäB Art. 7, Abs. 7.08. des Werkvertrags gilt 
Folgendes: ,,Der Aeftragg,eber ist berechtigt, vom 
Gesamtbetrag der Schlussrechmmg (Gesamtbetrag 
einschliejlich Steuem) far die Dauer der Gewa'hrleistung 
einen Einbehalt von 5 Prvzent einZfibehalten. Dieser kann 
vom Auftragg,eber far jeden Anspruch gegeniiber dem 
Aeftragnehmer verwendet werden. Der Aeftragnehmer 
kann sich diesen Einbehalt durch eine Bankgarantie (mit 
einer Lzufzeit von 30 Tagen iiber die Gewährleistung.ifrist 
hinaus) von einer ô'sterreichischen, deutschen oder anderen 
europäischen Bank oder einer Z!' diesem Zweck benannten 
Versicherungsgesellschaft erstatten lassen. Der Inhalt der 
Bankgarantie und das Institut, das die Garantie aussteUt, 
111iissen 110111 Auftragg,eber genehmigt werden. Die Zahlung 
erfalgt innerhalb von 30 T agen gemäjf dm, Entwu,j, unter 
der VoraussetZfing, dass a/Ie Erfardernisse fehlerfrei 
vo,geleg,t 1vurden. Der Einbehalt wird nicht verzjnst." 

(6) GemäB dem kiinftig zwischen XL.5K und der Stadt 
Žilina abzuschlid3enden Kaufvertrag und dem 
Vertrag iiber die Bestellung einer Dienstbarkeit 
(ferner als ''Vertrag") wird die Stadt Žilina am Tag 
des Inkrafttretens des Vertrages Eigentiimerin der 
Bauten (mit Ausnahme des Objekts D655, 
Eigentum an welchem erst am Tag der 
Rechtsgiiltigkeit des entsprechenden 
Bauabnahmebeschlusses iibergeht), bzw. am Tag 
der Rechtsgiiltigkeit des Beschlusses des 
Bezirksamtes Zilina, Katasterabteilung, iiber die 
Genehmigung der Eintragung des 
Eigentumsrechts in das Grundbuch. 

(J) Um der Stadt Žilina das Recht zu sichem, Rechte 
und Anspriiche aus und/ oder im Zusammenhang 
mit der Errichtung der Bauten direkt gegeniiber 
dem Auftragnehmer geltend zu machen, tritt 
XLSK hiermit alle (i) Rechte aus der 



postupuje na Mesto Zilina všetky (i) práva 
zo záruky za akosť, (ii) nároky zo 
zodpovednosti za vady predmetných 
Stavieb, a (iii) zádržné po dobu záruky, 
vyplývajúce zo Zmluvy o dielo. 

Beschaffenheitsgarantie, (i.t) Anspriiche aus der 
Haftung fur Mängel der betreffenden Bauten und 
(iii) Einbehalte fur die Dauer der Gewährleistung, 
die sich aus dem Werkvertrag ergeben, in vollem 
Umfang an die Stadt Žilina ab. 

(8) Odo dňa nadobudnutia účinnosti Zmluvy, (8) 
práva zo záruky za akosť a nároky zo 
zodpovednosti za vady Stavieb, v plnom 
rozsahu ako tieto vyplývajú zo Zmluvy o 
dielo, patria Mesto Žilina. 

Mit Inkrafttreten des Vertrages stehen die Rechte 
aus der Beschaffenheitsgarantie und die 
Anspriiche aus der Haftung fur Mängel der Bauten 
in vollem Umfang, wie sie sich aus dem 
Werkvertrag ergeben, der Stadt Žilina zu. 

(9) Odo dňa účinnosti Zmluvy je Mesto Žilina 
oprávnené uplatniť si v záručnej dobe 
uvedenej v bode 3 tohto článku vyššie práva 
vyplývajúce zo záruky a nároky zo 
zodpovednosti za vady Stavieb priamo voči 
Zhotoviteľ ovi. 

(10) Zádržné je vo vzťahu medzi XLSK 
a Zhotoviteľom fakticky upravené tak, že 
bola vydaná banková záruka zo dňa . . . ina 
sumu zádržného ... EUR v prospech XI.SK. 
Strany dohody sa dohodli, že pôvodná 
banková záruka pre XLSK bude odvolaná a 
bude vystavená nová banková záruka 
v rovnakom znení v prospech Mesto Zilina. 
Zhotoviteľ sa zaväzuje novú bankovú 
záruku v rovnakom znení zabezpečiť tak, 
aby bezprostredne nadväzovala na zánik 
pôvodnej bankovej záruky. Strany dohody 
sa zaväzujú si vo veciach bankovej záruky 
poskytnúť všetku potrebnú súčinnosť. 

Pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak, 
Zhotoviteľ zabezpečí bankovú záruku 
v znení, ktorého vzor je Prílohou č. 1 tejto 
dohody. 

(11) XI.SK ubezpečuje Mesto Žilina, že v zmysle 
Zmluvy o dielo neexistujú špecifické 
podmienky pre riadne uplatnenie 
postúpených nárokov z vád a záruky za 
akosť a že uzatvorením tejto dohody 
nevznikajú Mestu Žilina žiadne záväzky. 
Mesto Žilina vyhlasuje, že sa oboznámilo so 
znením Zmluvy o dielo a berie ho na 
vedomie. 

Clánok III 
Súhlas Zhotoviteľa s postúpením práv 
vyplývajúcich zo záruky, nárokov zo 
zodpovednosti za vady a zádržného 

(9) Die Stadt Žilina ist berechtigt, ah Inkrafttreten des 
V ertrages ihre Gewährleistungs- und 
Haftungsanspriiche fiir Mängel der Bauten 
innerhalb der in Absatz 3 dieses Artikels genannten 
Gewährleistungsfrist unmittelbar gegeniiber dem 
Auftragnehmer geltend zu machen. 

(l0)Der Einbehalt wird im Verhältnis zwischen der 
XLSK und dem Auftragnehmer durch die 
Ausstellung einer Bankgarantie vom ... iiber die 
Hohe des Einbehaltes . . . geregelt. Die Parteien 
vereinbaren, dass die urspriingliche Bankgarantie 
fiir XLSK widerrufen und eine neue Bankgarantie 
mit demselben Wortlaut zugunsten der Stadt Žilina 
ausgestellt wird. Der Auftragnehmer verpflichtet 
sich, unmittelbar nach dem Erloschen der 
urspriinglichen Bankgarantie eine neue 
Bankgarantie mit demselben Wortlaut zu 
sicherzustellen. Die Parteien verpflichten sich, 
einander in Fragen der Bankgarantie jede 
erforderliche Mitwirkung zu gewähren. Sofern die 
Parteien nichts anderes vereinbaren, stelit der 
Auftragnehmer eine Bankgarantie in der Form des 
als Anlage Nr. 1 zu diesem Vertrag beigefiigten 
Musters. 

(1 l)XLSK versichert der Stadt Zilina, dass der Vertrag 
keine besonderen Voraussetzungen fiir die 
ordnungsgemäfie Geltendmachung der 
abgetretenen Mängelanspriiche und der 
Beschaffenheitsgarantie enthält und dass die Stadt 
Žilina durch den Abschluss dieser Vereinbarung 
keine Verpflichtungen eingeht. Die Stadt Žilina 
erklärt, dass sie sich mit dem Wortlaut des 
Werkvertrages vertraut gemacht hat und dass sie 
ihn zur Kenntnis nimmt. 

Artikel III 
Zustimrnung des Auftragnehmers zur Abtretung 

von Gewährleistungsrechte, 
Mängelhaftungsanspriiche und Einbehalt 



(1) ... , s.r.o., ako Zhotoviteľ Stavieb 
definovaných vyššie v článku II. tejto 
dohody, 

súhlasí bez výhrad 

s postúpením všetkých (i) práv zo záruky za 
akosť Stavieb, (ii) nárokov zo zodpovednosti za 
vady Stavieb, a (iii) zádržného, v ich plnom 
rozsahu tak, ako sú tieto definované v Zmluve 
o dielo, z XLSK na Mesto Žilina. 

(2) Zhotoviteľ týmto berie na vedomie a súhlasí 
s právnymi dôsledkami postúpenia práv a 
nárokov dohodnutých touto dohodou a je si 
tiež vedomý svojich záväzkov a povinností 
viažucich sa k týmto právam a nárokom 
a/ alebo z nich vyplývajúcich. 

(3) Zhotoviteľ sa zároveň zaväzuje bez 
zbytočného odkladu splniť voči Mesto 
Žilina na jeho výzvu všetky záväzky a 
povinnosti vyplývajúce pre zhotoviteľa zo 
Zmluvy o dielo, ktoré boli na Mesto Žilina 
postúpené touto dohodou. 

ClánokIV 
Záverečné ustanovenia 

(1) Táto dohoda je platná dňom jej podpísania 
zmluvnými stranami a účinná dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia. 

(2) Táto dohoda je vyhotovená v štyroch 
vyhotoveniach, jednom pre XLSK 
a Zhotoviteľa, dvoch pre Mesto Žilina. 

(3) Neoddeliteľnou súčasťou tejto dohody sú: 
Príloha č. 1 - vzorové znenie bankovej 
záruky 
Príloha č. 2 - kópia plnomocenstva na 
zastupovanie XLSK. 

(4) Strany dohody vyhlasujú, že túto dohodu 
uzavierajú slobodne a vážne, že je pre ne 
dostatočne určitá a zrozumiteľná a že 
nebola uzavretá v tiesni za nápadne 
nevýhodných podmienok. 

(1) ... , s.r.o., als Auftragnehmer der oben im Artikel II. 
dieser V ereinbarung definierten Bauten, 

stimmt vorbehaltslos 

der Obertragung sämtlicher (i) Rechte aus der 
Gewährleistung fiir die Beschaffenheit der Bauten, (ii) 
sich aus der Haftung fiir Mängel der Bauten 
ergebenden Anspriiche und (iii) Einbehalte, in deren 
vollem Umfang, wie diese im Werkvertrag definiert 
sind, von XLSK an die Stadt Žilina, zu. 

(2) Der Auftragnehmer nimmt hiermit zur Kenntnis 
und ist einverstanden mit rechtlichen 
Konsequenzen der Abtretung der durch diese 
Vereinbarung vereinbarten Rechte und Anspriiche 
und ist sich gleichzeitig seiner mit diesen Rechten 
und Anspriichen verbundenen und/ oder sich aus 
denselben ergebenden Verbindlichkeiten und 
Pflichten bewusst. 

(3) Der Auftragnehmer verpflichtet sich femer, seine 
sich fiir ihn aus dem Werkvertrag ergebenden 
Verbindlichkeiten und Pflichten, welche an die 
Stadt Žilina durch diese Vereinbarung abgetreten 
wurden, gegeniiber der Stadt Žilina auf ihre 
Aufforderung ohne unnotigen Aufschub zu 
erfiillen. 

Artikel IV 
Schlussbestimmungen 

(1) Diese Vereinbarung wird giiltig und wirksam am 
Tage ihrer Unterzeichnung durch alle 
V ertragsparteien. 

(2) Diese Vereinbarung wurde in vier Urschriften 
ausgefertigt, je eme fiir XLSK und den 
Auftragnehmer, zwei fiir die Stadt Žilina. 

(3) Einen untrennbaren Bestandteil dieser 
Vereinbarung bilden die folgenden Anlagen: 
Anlage 1 - Musterwortlaut der Bankgarantie 
Anlage 2 - Kopie der Vollmacht zur Vertretung der 
XLSK. 

( 4) Die Parteien erklären, dass sie diese V ereinbarung 
frei und ernst abschlie8en, dass diese fiir sie 
ausreichend bestimmt und verständlich ist und 
dass sie weder in Not noch unter auffällig 
ungiinstigen Bedingungen abgeschlossen wurde. 



V / In Bratislave, dňa / am ................... . 

Za XLSK / Fiir XLSK: 

CLC advokátska kancelária, s.r.o., zastúpená JUDr. Peter Majka, advokát a konateľ, splnomocnený na 
základe splnomocnenia zo dňa 15.07.2024 / 
CLC advokátska kancelária, s.r.o., vertreten durch JUDr. Peter Majka, bevollmächtigt auf Grundlage der 
Vollmacht vom 15.07.2024 

V / In .................... , dňa / am .................. .. 

Za Mesto Žilina / Fiir Stadt Žilina: 

Ing. Peter Fiabáne, primátor / Biirgermeister 

V / In .................... , dňa / am ................... . 

Za Zhotoviteľa/ Fiir den Auftragnehmer: 

... , konateľ / Geschäftsfiihrer 



OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčujem, že: Mgr. Milan Tomáško. dátum narodenia: 
. rodné číslo ~"- obyt: 

ktorého(ej) toto v os som 
zistil(a) zákonným spôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: , listinuZ mnou 
vlastnoručne podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 701437/2024, # # 

Bratislava dňa 15.08.2024 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 

' ....... v 
Marta Dobiašová 

zamestnanec 
poverený notárom 




